
Iránt nyelvi adatok a kenyér történetéhez 
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Közi smer t , hogy a t u d o m á n y o s irodalomban régóta heves v i ta fo ly ik 
az ói ráni irodalom kiemelkedő fontosságú a lko t á sának , az Avesz t ának és 
ezzel kapcsolatban Z a r a t h u s t r á n a k a t ö r t é n e t i helyéről . A k é t egymássa l 
l eg inkább szembenál ló felfogás közül az egyik szerint — amelyet az u tóbb i 
időben legrészletesebben Nyberg fejtett k i — az Aveszta egy a t á r s ada lmi ­
gazdaság i fejlődésnek meglehetősen alacsony fokán álló t á r s a d a l o m n a k a 
t e r m é k e , amely »történetelőtt i«, amennyiben sa já t t ö r t éne t i tuda t ta l nem 
rendelkezik. Zarathustra t ö r t é n e t i személyiség vol t ugyan, de tö r t éne t i helye 
közelebbről nem á l l ap í tha tó meg. Élesen szembenál l ezzel az a nézet , amely­
nek főképviselője Herzfeld vo l t . U tóbb i szerint Zarathustra működése a 
perzsa birodalom m e g a l a k u l á s á n a k az idejére, Kyros, Kambyses, Dareios 
u r a l k o d á s á n a k a ko rá r a esik. Ennek a korszaknak egyik t e v é k e n y pol i t ika i 
rész tvevője vol t maga a prófé ta is. í g y az avesztai irodalom lé t re jö t té t ez 
a felfogás egy m á r a rány lag magas fej let tségű t á r sada lomhoz kapcsolja. 1 

A felfogásoknak ez az el lentéte egész sor rész le tkérdésben is megmutatkozik. 
Míg Nyberg szerint a g a t h á k t á r s a d a l m a a vas haszná l a t á t nem ismerte, 2 

addig Herzfeld erre a korra m á r fejlett fémművességet és különböző acél­
fa j t ák i smere té t teszi fe l . 3 Az a felfogás, hogy az Aveszta meglehetősen ala­
csony fejlődési fokon álló t á r s a d a l m a t t ü k r ö z , vi lágosan kifejezésre j u to t t 
m á r W . Geigernek a kele t i ráni k u l t ú r á v a l foglalkozó nagy m u n k á j á b a n i s . 4 

A p r imi t í v vonások k idombor í t á sa , sőt feltételezése ebben számos vonat­
kozásban megf igyelhető . í g y a táp lá lkozásró l szóló fejezetben Geiger a kenyér ­
rel kapcsolatban a köve tkezőke t mondja : »In welcher A r t man das Brot 
bereitete, insbesondere ob man den Zusatz des Sauerteiges kannte, ist nicht 
anzugeben. Gewisse Ausdrücke i n den P á m i r d i a l e k t e n scheinen darauf h in-

1H. S. Nyberg: Die Religionen des Alten Iran. Leipzig 1938. 44 sk. és E. Herz­
feld : Zoroaster and his world. Princeton 1947. I . 1 skk. — Mind Nybergtől , rnind Herz-
feldtől, mind pedig részben egymástól is különböző véleményt nyilvánítottak ezekben 
a kérdésekben újabban J. Duchesne-Guillemin: Zoroastre. Paris 1948. 21 skk., Fr. Alt-
heim: Weltgeschichte Asiens im griechischen Zeitalter. I . Halle (Saale) 1947. 95 skk., 
Literatur und Gesellschaft im ausgehenden Altertum. I I . Halle/Saale 1950. 133 skk., 
Zarathustra und Alexander d. Gr. »La parola del passato« 20 (1951) 321 skk., Zarathustra. 
»Die neue Rundschau« 1952. kny. 1 skk. és W. B. Henning: Zoroaster. Oxford 1951. 
35 skk. 

2 I . m. 257. 
»I . m. I I . 780 skk. 
4 Ostiranische Kultur im Altertum. Erlangen 1882. 



zuführen, dass man den aus dem Teige geformten Kuchen unter heisser Asche 
zu vergraben und auf diese Weise zu backen pflegte. Es ist dies jedenfalls 
die pr imit ivs te A r t der Brotbereitung.<<5 A t o v á b b i a k b a n Geiger a kelet -
i rán iak p r imi t ív h a m u b a s ü l t kenyeréve l a n y u g a t i r á n i a k fényűző édességeit 
és csemegéit állítja szembe. Ke le t i r án i e l m a r a d o t t s á g n a k és fejlett nyugat -
i ráni k u l t ú r á n a k i lyen szembeál l í tása azonban ma m á r á l t a l ában nehezen 
t a r t h a t ó fenn. A régészeti k u t a t á s o k á l ta l fel tár t új adatok, amelyek kézzel­
fogható va lóságában ve t í t ik elénk az ókori I r á n anyagi ku l tú rá j á t , a r ró l t a n ú s ­
kodnak, hogy a fejlődés ü t eme K e l e t - I r á n b a n és N y u g a t - I r á n b a n nagy jábó l 
hasonló vo l t . Igen jellemző pé ldául az i . e. V I I . — V I . századi ke le t i rán i és 
n y u g a t i r á n i te lepülés t ípusok meglepő egyezése. Az ókori Xwar izm te rü le tén 
fo lyta to t t szovjet á sa t á sok m e g m u t a t t á k , hogy i t t ebben a korban nagy, 
t ég la l apa lakú , »lakófalakkal« kö rü lve t t te lepülések voltak. E v á r a k belső 
t e rü le te beépí te t len vol t , l akóik a k é t - h á r o m folyosósorból álló vá r fa l akban 
laktak, a v á r beépí te t len belső t e rü l e t e az á l l a t á l lomány elhelyezésére szol­
g á l t . 6 A Susa fe l tárásán dolgozó francia régészeti expedíció egyik fontos 
e r edménye m á r most éppen az, hogy az achaimenida kor elejéről szá rmazó 
ot tani perzsa te lepülés a xwár izmi »lakófalakkal« körü lve t t vá r t ípushoz 
hasonló v o l t . 7 A te lepü lés t ípusnak ez az egyezése a t á r sada lmi -gazdaság i 
fejlődésnek nagyjából azonos szintjéről t anúskod ik , nem látszik t e h á t t ú l ­
ságosan valószínűnek, hogy a t áp l á lkozás és az egyik legfontosabb táp lá lék , 
a k e n y é r elkészítése t e r é n a kelet i rán iak messze N y u g a t - I r á n mögö t t marad­
tak volna. 

2 

Geiger azokkal a nyelvi adatokkal kapcsolatban, amelyekre fent idézet t 
vé leményé t alapí t ja , Tomascheknek a pamí r i i ráni nyelvekkel foglalkozó, 
a maga idejében ú t t ö r ő m u n k á j á r a hivatkozik. Ebben a köve tkező et imológiát 
t a lá l juk : 

»ming. naghan: aus ni und kan 'graben', eigentlich 'der unter der heissen 
Asche vergrabene, gebackene Kuchen' , bal. naghan, arm. nkanak, 
pers. nan, kirgiz, nan, samoj. syrj. kan — alsó über ganz West-Asien 
verbre i t e t .« 8 

Tomaschek et imológiájával kapcsolatban — figyelmen kívül hagyva egyelőre 
azt a ké rdés t , hogy helyes-e — mindeneke lő t t azt á l l ap í tha t juk meg, hogy 
nem szolgál ta t alapot a ke le t i rán i h a m u b a s ü l t kenyé rnek a n y u g a t i r á n i 
kenyér re l va ló szembeál l í tására , amennyiben e szerint az összevetés szerint 
a perzsa nan eredeti je lentésének is ' h a m u b a s ü l t kenyér ' -nek kellet t lenni. 
Ugyanezzel a szócsopor t ta l később Horn is foglalkozott és némileg kiegészí­
tette Tomaschek adatait, de m a g á t az et imológiát vá l toza t lan fo rmában 
t a l á l juk ná la : 

5 I . m. 2 2 8 sk. 
6 C . n . TOJICTOB : ,HpeBHHÍí X o p e 3 M . Moszkva 1 9 4 8 . 8 0 skk. és í lo cjieflaM 

A p e B H e x o p e 3 H H H C K o ö u,HBHJiH3au,HH. Moszkva-Leningrád 1 9 4 8 . 9 4 sk. 
7 É. Qhirshman : Rapports préliminaires I . Cinq campagnes de fouilles á Suse 

( 1 9 4 6 — 1 9 5 1 ) . Paris 1 9 5 2 . 18 . 
8 W. Tomaschek : Centralasiatische Studien. I I . DiePamir-Dialekte. Wien 1 8 8 0 . 6 3 . 



man 'Bro t ' ~ a rm. nkan éyxQvcpíag 'unter der Asche gebackenes Bro t ' ; 
vergl. chorasm. pekend; bel. nagan, n . nayan 'Bro t 5 ; m i n j . nayan; 
phlv . -páz . nan. Alsó zu kan- -f- ni, u r sp rüng l i ch '(unter die heisse 

Asche) Vergrabenes' ?«9 

Komoly h a l a d á s t t e h á t Tomaschekhez képes t H o r n n á l nem l á t u n k , a xwá-
r izmi adat b c v m á s a legfeljebb még h o m á l y o s a b b á tet te az összevete t t szavak 
egymáshoz \ a l ó v i s zonyá t . E szócsoport ö s sze t a r tozásának kérdésében csak 
H ü b s c h m a n n a k s ikerü l t lényegesen előbbre ju tn ia , a k i r á m u t a t o t t arra, hogy 
a H o r n á l t a l idéze t t i r án i szavak nehezen v e z e t h e t ő k közös alapalakra vissza. 
Az ö r m é n y nkan szó ugyanis szerinte csak egy középperzsa *nikan alaknak 
lehet az á tvé te le , ebből viszont az újperzsa nan nem m a g y a r á z h a t ó meg. 
U t ó b b i t esetleg *nayna- alakra tar t ja v i s szaveze the tőnek . De nem szá rmaz­
hatnak a pamí r i i r án i nyelvek adatai sem *nikan a l akbó l . Ezek vé leménye 
szerint *nagan- vagy esetleg *nakan- alakra mehetnek vissza. A xwárizmi 
pekend szóról H ü b s c h m a n n nem nyi la tkozot t . Valószínűleg pi l lanatnyilag 
csak azt ta r to t ta kétségte lennek, hogy a H o r n á l ta l összevete t t szavak hang­
tö r t éne t i s zempon tbó l nehezen függhetnek össze, de egymáshoz va ló viszo­
nyukat nem l á t t a v i lágosan . Ny i lván ez a m a g y a r á z a t a annak, hogy a Horn 
á l ta l idéze t t i ráni adatokat a xwár izmi pekend e lhagyásáva l — kérdőjellel 
ugyan, de mégis összevet i az ö r m é n y nkan, nkanak s z ó v a l . 1 0 

Ez a H ü b s c h m a n n á l megfigyelhető b i zony ta l anság a szóbanforgó szó­
csoport m a g y a r á z a t á n a k kérdésében nem oszlott el teljesen m é g ma sem, 
pedig közben egész sor ú jabb fontos nyelv i adat v á l t i smer t t é . í g y előkerül t 
a pamí r i adatok megfelelője a ker. s z o g d b ó l , 1 1 s ez lehetővé tette, hogy a 
ke le t i rán i szavak t ö r t é n e t é t csaknem egy évezreddel ko rább i időbe nyomon 
tudjuk k ö v e t n i . 1 2 Ú j a b b a n G. Morgenstierne foglalkozott t öbb ízben is szó­
csoportunkkal, és sa já t nyelvi gyűj tései a l ap j án t ö b b fontos kele t i ráni adattal 
egészí te t te k i . Meg ta lá l t a elsősorban a ba lúc i és a mingán i adatok pontos 
megfelelőjét az a fgánban : Waz. nyan 'wheaten bread', B . M . nayán 'bread', 
K h l . náyan 'barley bread', Kab . Prs. nán-i-nayán = nan-i-yanám 'wheaten 
bread'. Az afgán szót Morgenstierne a m á r ismert ba lücí , mingáni , szogd stb. 
adatokon kívül a sz in tén saját feljegyzéséből s zá rmazó o r m u i i és parac í 
adatokkal vetette össze : orm. K t%an, par. nayön. Mindezeket az adatokat 
a z u t á n *ni-kan alapalakra kísérel te meg visszavezetni, nem kerü l t e 
el azonban f igyelmét , hogy i lyen m ó d o n a perzsa nan m a g y a r á z a t nélkül 
marad. 1 3 De nehezen lehetne m e g m a g y a r á z n i a ke le t i r án i szavak első szótag­
beli a hang já t is ó i rán i i-ből. Valószínűleg ezek a szembe tűnő nehézségek 
k é s z t e t h e t t é k Morgenst iernét arra, hogy y idyá és mungi nyelvi a n y a g á n a k 
közzété te le a l k a l m á v a l felfogását módos í t sa . Ebben a m u n k á j á b a n saját fel­
jegyzése a lap ján a köve tkező y idyá és mungi alakokat közli : y idya zh, sh, g 
nayen, r naydn = mung i m, g ( = Zarubin feljegyzése, míg Gauthiot nayn 
alakot közöl) 'bread, food', és *nayna- alakra vezeti vissza. Szócsopor tunk 
több i t ag jáva l Morgenstierne ezen a helyen nem foglalkozik, s így nem világos, 

9 P. Horn : Grundriss der neupersischen Etymologie. Strassburg 1893. 229. 
1 0 H. Hübschmann: Persische Studien. Strassburg 1895. 101 és Armenisehe 

Grammatik. I . Leipzig 1895. 204. 
11R. Gauthiot: M S L X I X 129. 
1 2 A keresztény-szogd irodalom korára vonatkozólag v. ö. legújabban O. Harisén : 

Die christliche Literatur der Soghdier. Jahrb. 1951 d. Akad. d. Wiss. u. d. L i t . 297 sk. 
1 3 G. Morgenstierne: An Etymological Vocabulary of Pashto. Oslo 1927. 51. 



hogy m a g y a r á z a t á t é rvényesnek tekinti-e azokra vona tkozó lag is. Ellenben 
a y idyá -mung i szóval összevet i a Sköld á l ta l közöl t y a z y u l á m i öoyün szót . 
Ezenk ívü l felhívja a figyelmet a brahui nikan 'rations, meat' szóra, s ezt 
egy *ni-kána- t í p u s ú kiveszett ba lüc i szóból s z á r m a z t a t j a . 1 4 Ez a megjegyzése 
valószínűleg arra mutat , hogy a szóbanforgó »kenyér« je lentésű i rán i szavakat 
k é t csoportra kü l cn í t he tőnek tar t ja , s elképzelése szerint az egyik csoport 
*nayna-, a más ik pedig *ni-kana- alakra veze the tő vissza. 

3 

Valóban , ha a fentebb ismertetett nyelv i adatokat az egyes nyelvek 
h a n g t ö r t é n e t e szempont jábó l megvizsgál juk , arra az e r e d m é n y r e ju tunk , 
hogy v o l t a k é p p e n t ö b b , egymássa l össze nem függő szócsopor t ta l van dolgunk. 
Ezek közül l egkönnyebb kö rü lha t á ro ln i a *ni-kana- alakra v i s szamenő szavak 
csopor t já t . 

*ni-kana-. Erre az alakra közve t l en i ráni nyelv i adatunk t u l a j d o n k é p p e n 
nincsen. Ké t ség te l en biz tossággal fe l tehet jük azonban egykori meglé té t az 
ö r m é n y nkan, nkanak ' h a m u b a s ü l t kenyé r ' és a brahui nikan ' é t e l adag , é te l ' 
szó a lap ján . M i n d az ö rmény , mind pedig a brahui szó hangtani!ag jól meg­
m a g y a r á z h a t ó mint egy *nikan alak á tvé te le , s je len tés tan i s zempon tbó l sem 
adód ik kü lönösebb nehézség, mert a ' kenyér ' > ' é te ladag , é te l ' jelentésfejlődés 
k ö n n y e n e lképzelhető , sőt pontos p á r h u z a m o k k a l igazolható i s . 1 5 í g y egy 
i rán i *nikana- ' h a m u b a s ü l t k e n y é r ' szó egykori létezésével fe l té t lenül számol­
hatunk. A kérdés csak az, hogy milyen nye lv te rü le t en élt ez a szó, s milyen 
k o r ú ré tegébe tar tozik az i rán i nyelvek szókészletének. 

A m i az első kérdés t i l l e t i , az ö r m é n y nkan szó ké t ség te lenné teszi, hogy 
n y u g a t i r á n i nye lv te rü le ten egykor megvolt a *nikana- ' h a m u b a s ü l t kenyér ' 
szó. A brahui nikan a d a t b ó l sz in tén arra lehetne köve tkez te tn i , hogy ez a szó 
megvolt a ba lüc iban vagy valamelyik más ik ke le t i i án i nyelvben is. Ez a fel­
t evés azonban nem szükségszerű, mert a brahui szó lehet n y u g a t i r á n i jövevény­
szó is. Ké t ség te l en ugyan, hogy a brahuiban elsősorban ú jperzsa jövevény­
szavak m u t a t h a t ó k k i nagy s z á m b a n , s nikan ezek közé semmiesetre sem 
sorolha tó , mert akkor h a n g a l a k j á n a k *nigá~n-nsík kellene lennie. Valószínű 
azonban, hogy a brahuiban van egy régebbi , középperzsa jövevényszóré teg is, 
lega lább is t ö b b brahui szó hangalakja az ú jperzsáva l szemben a középperzsá ra 
mutat : v'.ö. p l . brahui zinday ^ középperzsa zlnday, de újperzsa zinda, brahui 
banday > középperzsa banday, de újperzsa banda. T>e még, ha egyelőre nem is 
t e k i n t h e t j ü k t i s z t á z o t t n a k a brahui középperzsa j övevényszava inak kérdésé t , 
az a t é n y , hogy középperzsa j övevényszavak a szanszkritba is ke rü l t ek á t , 1 6 

ké tség te lenü l lehetségessé teszi azt a fel tevést , hogy a brahui nikan a közép-
perzsa *nikan ' h a m u b a s ü í t kenyé r ' á tvé te l e . í g y egyelőre nincs kellő alapunk 
arra, hogy e szó egykori meglé té t ke le t i ráni nye lv te rü le ten is fe l tegyük. 

Ha most az ö r m é n y nkan és a brahui nikan a lap ján fe l tehető közép-
perzsa *nikán e rede té t keressük, akkor kézenfekvő az ö r m é n y adat á l ta l 

1 4 G. Morgenstierne: Indo-Iranian Frontier Languages. I I . Oslo 1938. 231. 
1 5 L . alább Zugyin afgán nyina adatának jelentéseit. 
1 6 P. Thieme: Über einige persische Wörter im Sanskrit. ZDMG 91 (1937) 

88 skk. és E i n iranisches Kulturlehnwort in der vedischen Prosa ? ZDMG 92 (1938) 
47 skk. 



biztosí tot t ' h a m u b a s ü l t k e n y é r ' je lentéséből k i indulnunk. Erre a je lentésre 
t á m a s z k o d v a h o z t á k e szót m á r de Lagarde, Tomaschek, H o r n és H ü b s c h ­
mann is a kan- ' á sn i ' igével kapcsolatba, sőt H ü b s c h m a n n arra is r á m u t a t o t t , 
hogy ennek az igének a *nikän ' h a m u b a s ü l t k e n y é r ' szóval teljesen egyező 
hanga l akú , nikän 'begraben, verscharrt' s zá rmazéka is van a középperzsában , 
í g y a *nikän szó t u l a j d o n k é p p e n i jelentése '(hamuba) á s o t t v . takart (kenyér ) ' 
lehetett. 

Ezek szerint t e h á t a középperzsa *nikün szó a kenyérsü tés legősibb 
m ó d j á n a k emléké t őr izte meg, s így igen ér tékes adatot jelent s z á m u n k r a 
a kenyér t ö r t éne t éhez . A »hamubasül t kenyer« kérdéséve l igen sokat foglal­
kozott m á r mind a népra jz i , m ind pedig a régészeti és a nyelvészet i i rodalom, 1 7 

azonban teljesen kielégí tően mégsem ismer jük ezt az ősi kenyérsütés i m ó d o t . 
Ennek oka jórészt abban kereshe tő , hogy a hamuban va ló sütésnek ma m á r 
csak csökevényei t a l á l h a t ó k meg, sőt sok h e l y ü t t csak az emléke él m á r . 
Ezekbő l a ma is élő csökevényes formákból pedig igen nehéz az ősi hamuban 
való sü tésnek minden rész le té t és fogását m e g b í z h a t ó a n r ekons t ruá lnunk , 
í g y a z t á n é r t h e t ő , hogy H i r t — amikor az indoeurópa i tö rzsek ősi hamuba­
sült kenye ré t t á rgya l j a — kény te len lemondani a kenyé r sü té s m ó d j á n a k 
részletes megrajzolásáról , és csak egy Benndorf á l t a l 1 8 közölt kisázsiai 
kenyérkészí tés i m ó d i smer te tésé re s zo r í t koz ik . 1 9 E n n é l az el járásnál a kovász 
nélkül kész í t e t t só t lan t é s z t á t tüzes hamun, i l l . pa rázson sü t ik nyéllel e l l á to t t 
kerek vasp léhen , sütés k ö z b e n többször megforgatva. B á r kétségtelen, hogy 
ez a kenyérkészí tés i e l járás mind a t ész ta elkészí tésének, mind pedig a sü tés ­
nek a mód já t tekintve sz in tén ősinek t e k i n t h e t ő , mégis ny i lvánva ló , hogy 
nem lehet azonos az indoeurópa i törzsek neoli tkori kenyérsü tés i mód jáva l . 
A hamuban való sü té snek sz in tén fejlettebb formáit m u t a t j á k a Maurizio 
ál ta l ismertetett el járások : 

»Reste des u r sprüng l ichen Backens erhielten sich beim polnischen Land­
volke, dem die Aschenbrote (podptomyki) ganz geläufiger Ausdruck 
sind. Die Stelle des Herdes oder des Tiegels nahm bei Kleinrussen die 
sogenannte pl i ta ein, ein flacher Stein, den man schön sauber wusch 
und i m K a m i n stark erhitzte. M i t g lühenden Holzkohlen belegte man 
den Stein um und u m und fegte ihn dann ganz rein. Nun wurde der 
Stein m i t Fett bestrichen (in der Fastenzeit mi t Öl) und auf ihn löffel­
weise ein ziemlich d ü n n e r Teig, genannt pampuch oder reczuch, gegossen. 
Der reczuch deutet auf Buchweizen, aus i hm wurde ursprüngl ich das 
Gebäck ausschliesslich bereitet. Unter dem Landvolk i n den West-
karpathen lebt die Erinnerung an ,,das süsse Backen" auf Steinen und 
in der Aschenglut i m Gegensatz zum „sauren Backen" i m Backofen.« 2 ^ 

17 A. Maurizio: Die Geschichte unserer Pflanzennahrung von den Urzeiten 
bis zur Gegenwart. Berlin 1927. 305 skk. (u. o. további irodalom) ; Bapaics Baymund: 
A kenyér és táplálékot szolgáltató növényeink története. Budapest 1934. 158 sk. ; leg­
újabban Ake Campbell: Notes on a Swedish Contribution to the Folk Culture Atlas 
of Europe. Laos 1 (1952) 114 ; H. Hirt: Die Indogermanen. I . Strassburg 1905. 294 sk. ; 
O. Schräder—A. Nehring: Reallexikon der indogermanischen Altertumskunde.2 Berlin-
Leipzig 1923. I . 164. stb. 

1 8 O. Benndorf : Altgriechisches Brot. Eranos Vindobonensis 1893, 373. 
1 9 1 . m. 295. 
2 0 1 . m. 305—306. 



A hamuban v a l ó sü tésnek ezeket az ú j a b b vá l toza ta i t az jellemzi, hogy 
a kovász ta lan kenyér t é sz ta megfelelő á t sü t é sé t vagy a t é s z t a forgatásával , 
vagy pedig a t é s z t a v é k o n y r a va ló készí tésével biztosí t ják. Ezek az el járások 
azonban nem m a g y a r á z z á k meg a középperzsa *nikan ' b eá so t t v . betakart 
(kenyér) ' je lentését , köve tkezésképpen nem is szo lgá lha t t ak alapul egy i lyen 
t í p u s ú kenyérelnevezés l é t re jö t t éhez . Ez az elnevezés olyan kenyérsü tés i 
m ó d r a mutat, amelynél a k e n y é r t é s z t á t nemcsak parázs ló hamuval kö rü lve t t 
k ő l a p r a he lyez ték , hanem a t ü z e s hamuval be is t a k a r t á k . A hamuban va ló 
sü tésnek erre a módjá ra u ta l nemcsak a középperzsa *nikan, hanem t ö b b m á s 
nye lv i adat is, így mindeneke lő t t az ógörög éyKQvyíaQ t k p . '(hamuba) rejtett 
v . takart (kenyér ) ' és a l a t in panis subcinerarius (Hieronymus i n Hos. 2, 8, 7 
stb.) és panis subcinericius (Isidorus or. 20, 2, 15) t k p . 'hamualat t i kenyé r ' . 
Ezek az adatok valószínűvé teszik, hogy a kenyérsü tés legősibb módjáná l 
a kovász ta l an kenyé r t é sz t á t t ü z e s hamuval vagy parázzsa l t a k a r t á k be. É p p e n 
ezér t jogosultnak ta r tha t juk O. Heernek azt a feltevését, hogy a svájci cölöp­
ép í tményekben előkerül t lapos, kovász ta l an búza - és kö leskenyereke t is hamuba 
betakarva s ü t ö t t é k . 2 1 De a hamuval , pa rázzsa l való b e t a k a r á s a hamuban 
v a l ó sütésnél a néprajzi adatok t a n ú b i z o n y s á g a szerint egyes helyeken t o v á b b 
él t egészen napjainkig, sőt a kenyé r sü té s fejlettebb formáiná l is előfordul, 
í g y p l . van adatunk arra, hogy a sü tőros té lyon való sü tésné l a ros té ly t és 
a t é s z t á t is pa rázs ló hamuval t a k a r j á k be, de még a s ü t ő h a r a n g alatt való 
sütésnél is előfordul, hogy a harang külső b a r á z d á s felületére parazsat rak­
nak . 2 2 Mindez arra mutat , hogy egykor a hamuban va ló sü tésnél a kenyé r ­
t é s z t á n a k hamuval, parázzsa l va ló b e t a k a r á s a egészen á l t a l ános lehetett. 

Különösen fontos t a n u l s á g o k k a l szolgál ebben az összefüggésben a 
magyar »hamubasül t pogácsa« tö r t éne te . Népmesé ink egyik igen gyakori 
m o t í v u m a a h a m u b a s ü l t p o g á c s a sütése : a mesehős hosszú ú t r a indulva 
egy darab h a m u b a s ü l t p o g á c s á t visz m a g á v a l ú t r a v a l ó n a k . Min t Beke Ö. 
k imuta t ta , a rég i magyar nyelvben a kovász t a l an kenyeret nevez ték pogácsá­
nak, s az á l t a l a összeáll í tot t n y e l v t ö r t é n e t i adatok azt is ké t ség te lenné teszik, 
hogy ennek sü tése nemcsak hamuban, de hamu alatt t ö r t é n t , azaz a kenyér ­
t é s z t á t a hamuval be is t a k a r t á k . 2 3 Pár iz P á p a i s z ó t á r á b a n ( X V I . század) 
p l . a focarius panis címszó alat t a Hamu alatt sülit pogátsa adatot t a lá l juk . 
Ezeket a nye lv tö r t éne t i adatokat teljes m é r t é k b e n igazol ják a mai néprajzi 
megfigyelések, amelyek szemléle tes képe t ve t í t enek e lénk a h a m u b a s ü l t 
pogácsa ( = kovász t a l an k e n y é r ) készítéséről . Tálasi I s t v á n szívességének 
köszönhe tem a köve tkező k ö z l e m é n y t a h a m u b a s ü l t pogácsa készítéséről 
(1942. évi népra jz i gyűj téseiből) : 

^Pogácsa (Bogdánd ,Sz i l ágy megye). Van búzapogácsa és tenger iből készül t 
málépogácsa. Mindké t k e n y é r é r t é k ű étel t az 1900. kö rü l m é g á l ta lánosan 
haszná l t szobabeli nyí l t t ű z h e l y e k e n , kályhák vagy sátorkemencék (kandalló) 
a lat t sü tö t t ék , s fogyasz tásuk akkor mennyiségi leg nem áll t h á t r á b b a kemencé­
ben sült kelesztett kenyérné l . B o g d á n d o n a századfordulón az e ladó l ány 
é rdemei köz t m é g nem a kenyé r sü t é s t e m e l t é k k i , hanem ú g y dicsérték : 
»01yan pogácsá t süt , min t egy vámkerék« (a szá razmalom egy a lka t része) . 
E r ő s e n önel lá tó g a z d á l k o d á s u k n a k megfelelően a pogácsának va ló b ú z á t vagy 
tengerit igen sok h á z t a r t á s b a n esetenkint kéz imalommal megőröl ték , a d a r á t 

2 1 Die Pflanzen der Pfahlbauten.. 9. 
22Maurizio: i. m. 309, 311. 
2 3 Beke ö.: Hamuba sült pogácsa. Ethnographia X L V I I (1936), 219 sk. 



k i sz i t á l t ák s a lisztet langyos vízzel és sóval t é s z t á v á g y ú r t á k . Megelőzőleg 
a kanda l l ó alatt égettek jó tüzet, majd elszították, a t űzhe ly fenekén a parazsat 
fé l rehúzták , a megfelelő helyet k i söpör ték , s a z t á n a t é sz t á t egy rövidnyel ű 
s ü t ő l a p á t o n (ezt csak pogácsasü téskor haszná l t ák , kenyé rnek hosszúnyelű t ) 
a meg t i s z t í t o t t helyre b e v e t e t t é k . Ekkor sza lmáva l a t e t e j é t gyorsan meg­
perzselték, hogy a hamu bele ne ragadjon, majd a pernyé t letakarították róla , 
s u t á n a a pogácsá t tüzes hamuval b e t a k a r t á k (parázzsal keverve), s ú g y sült 
va s t agsága szerint (rendszerint 2—3 u j j n y i béle vo l t ) a szükséges ideig. Kisü tés 
u t á n k ive t t ék , a hamut róla lefúj ták, leverege t ték , s egy kis ideig kendőbe 
c s a v a r t á k , hogy ereszkedjék (puhuljon), a z t án f o g y a s z t h a t t á k . 1942-ben a 
baranyamegyei K o p á c s o n (Kopacevo, Jugosz láv ia ) a h a m u b a s ü l t pogácsa 
sóspogácsa néven volt emlékeze tes , az előbbivel teljesen azonos sütésmóddal«. 

Ezeknek az adatoknak az a l ap j án va lósz ínűnek ta r tha t juk , hogy a 
hamuban va ló sütés legrégibb formájáná l a t é s z t a hamuval, pa rázzsa l t ö r t é n ő 
b e t a k a r á s a á l t a l ánosan elterjedt el járás volt , s ezér t szo lgá lha to t t a 'beáso t t , 
betakart ' eredeti je len tésű kenyére lnevezések a lap jáu l . Ezek a nyelv i adatok 
e g y ú t t a l a r ró l is t a n ú s k o d n a k , hogy a kenyérsü tés legfontosabb mozzana tá ­
nak éppen a hamuba vagy p a r á z s b a való b e t a k a r á s ! t e k i n t e t t é k . A fentebb 
idéze t t görög és la t in adatok t a n ú b i z o n y s á g a szerint a hamuban való sü tésnek 
ez a formája megvolt m á r az ó k o r b a n , valószínű azonban, hogy még sokkal 
k o r á b b i időbe nyúl ik vissza. A középperzsa *nikan a lap ján ké t ség te lennek 
ta r tha t juk , hogy a hamuban va ló sütés szóbanforgó m ó d j a az Arsak idák 
k o r á t ó l kezdve i ráni t e rü le t en is á l t a lánosan ismert lehetett. Tovább i t á m ­
pontot nyúj t a hamuba való b e t a k a r á s s a l t ö r t é n ő kenyér sü té s mú l t j ának 
nyomon követés.ére i ráni t e rü l e t en a *nikan szó képzésmódja . Ké t ség te len 
ugyanis, hogy e szóa laknak m é g az óperzsában kellett lé t re jönnie , mivel 
a középperzsában a szóképzésnek ez a fajtája m á r nem él. H a ez a 'beáso t t , 
betakart ' eredeti je lentésű kenyére lnevezés csak a' középperzsában szüle te t t 
volna meg, akkor *nigand < *nikand lehetne csak az alakja, amennyiben 
a középperzsában csupán a kand part . perf. pass.-ból ( < óiráni *kanta-) k ép ­
ze lhető el i lyen je lentésű névszó kele tkezése . Ezzel szemben az óperzsában 
még él t a névszóképzésnek az a módja , amelyet a középperzsa *nikan is kép­
visel. Ez a szó a ni-kan- ' beásni ' ige nyú j to t t fokú tövéből -a- képzővel alakult 
nomen acti : *ni-kana- ' beáso t t , betakart ' > 'kenyér ' . H a s o n l ó képzésű 
nomen acti-k az óperzsában : ham-dugá- 'impressed' > ' inscription' , pati-kara-
'made thereto' > 'sculptured figure ' , asa-bára- 'horse-borne' > 'horseman'. 2 4 

Az óperzsában t e h á t a *nikana- ' h a m u b a s ü l t kenyér ' l é t r e jö t t e jól meg­
m a g y a r á z h a t ó , s így e szó a l ap j án fel tehet jük, hogy a hamuban való kenyér ­
sü tés a perzsa törzseknél m á r az i . e. I . évezred első felében ismert és á l ta láno­
san elterjedt vol t . Ha így a középperzsa *nikan szó képzésmódja az Arsak idák 
k o r á n á l j ó n é h á n y évszázaddal k o r á b b i keletkezési időre, s köve tkezésképpen 
a hamuval való be t aka rá s sa l t ö r t é n ő kenyérsü tés igen korai i smere tére utal , 
ugyanakkor bizonyos meggondolások e szó lé t re jö t tének és az a lapjául szol­
gáló kenyérsü tés i m ó d n a k tú l ságosan korai i dőpon tba va ló visszavet í tése 
elé is kor lá to t á l l í t anak . Maga a *nikána- t í p u s ú nomen act i képzésmódja 
ugyan egészen az indoeurópa i alapnyelvig nyomon köve the tő időben vissza­
fe l é , 2 5 azonban a szó elterjedése valósz ínűt lenné teszi, hogy keletkezését az 

2 4 R. 67. Kent: Old Persian. Grammar, Texts, Lexicon. New Haven 1950. 50. 
8 6 L . legutóbb F. Specht: Der Ursprung der indogermanischen Deklination. 

Göttingen 1944. 103 skk., 390 sk. 



óiráni korná l k o r á b b i időre t e g y ü k . Egyelőre m é g az sem lá t sz ik bizonyí t ­
h a t ó n a k , hogy a *nikána- szó a perzsán k ívü l valamelyik másik , keleti vagy 
északi óiráni nyelvben is megvolt. Ál t a l ánosan elterjedt ez a szó valamennyi 
óiráni nyelvben semmiesetre sem lehetett, mert — m i n t később l á tn i fogjuk -— 
az egyik északkele t i i r án i nyelvben m á s szót t a l á l u n k a h a m u b a s ü l t kenyér 
megnevezésére . 

4 

A másik szócsoporthoz t a r t o z ó szavak *nayna- alakra veze the tők vissza. 
Ehhez a csoporthoz a köve tkező nyelv i adatok soro lha tók . 

a) y idyá -mung i nayen, naydn, nayn 'bread, food' . Ezeket a yidya-mungi 
alakokat Morgenstierne ké tségte lenül helyesen *nayna-m, vezeti vissza. 
A yictya-munglban ugyanis az óiráni -a-nak hangsú lyos szó tagban -a- vagy 
-Ő-, az óiráni -yn- hangcsoportnak pedig -yn- vagy sa r j adékhang fejlődésével 
-yen-, -ydn- felel meg, v .ö . p l . rüydn 'clarified but ter ' < óiráni *rauyna-, 
xuyeydno 'sister-in-law' <C ó i ráni *xwaha-yná.2e 

b) afgán Waz. nyan 'wheaten bread', B . M . nayán 'bread', K h l . náyan 
'barley bread' (Morgenstierne), K j i d . nyin 'nílieHHMHbifi XJie6', nyina 'xjie6; 
KycoK XJieöa ; nrima (y njieMeH %>KajwB h /we/rpaH)' (Zugyin) . 2 7 Ezeket az 
afgán alakokat Morgenstierne — min t fentebb e m l í t e t t ü k — *ni-kan alap­
alakra kísérel te meg visszavezetni. Ez a m a g y a r á z a t ké tségte lenül lehetséges. 
Az a fgánban a ni- praepositio -i-je, ú g y lá tszik, á l t a l á b a n e l t ű n t , és egyes 
nye lv já rásokban -a- s a r j adékhang fejlődött í e l y e t t e . í g y t a l á l u n k részben 
0-t, részben pedig -a- hangot a nyarai 'fireplace' szó különböző nyelvjárási 
a lakjaiban: Waz. lyarai, M . layarai, B . nayarai, K h l . nayarB, H . anyare < 
óiráni *ni-gara-ka-.28 Ez teljes mér t ékben megegyeznék a ni- praepositio 
fo ly ta tásáva l a nyan szó különböző nyelvjárás i vá l t oza t a iban . Szabályosnak 
t e k i n t h e t ő a k é t m a g á n h a n g z ó közt i óiráni -&-nak -y- fo ly ta tása is, v .ö . 
p l . canyöl 'betrothed' < óiráni *kanya-kata-.29 H a így Morgenstiernenek ez 
a m a g y a r á z a t a ö n m a g á b a n véve lehetségesnek l á t sz ik is, bizonyos nehéz­
ségeket ké tségte lenül rejt m a g á b a n . í g y elsősorban a fentebb t á r g y a l t közép­
perzsa *nikán a l ap j án a ni-kan- igének az a fgánban is óiráni *ni-kana- alakra 
v isszamenő nomen acti s zá rmazéká t v á r h a t n á n k . Ennek az alaknak a folyta­
t á s a azonban az a fgánban *nyön vagy *nayön lenne. A z u t á n , ha az afgán szót 
*ni-kan alakra veze t jük vissza, akkor m a g y a r á z a t né lkül marad nemcsak 
a perzsa na~n, amire maga Morgenstierne is r á m u t a t o t t , hanem az á l t a l a szintén 
idevont balüci nayan, mungi nayn és a szogd nyn- is. Ezek a szavak ugyanis 
semmiesetre sem mehetnek *ni-kan alakra vissza, mert annak ezekben a 
nyelvekben egészen m á s fo rmák felelnének meg. Óiráni *ni-kana-hól a yidyá-
mungiban Idyan, ndyan vagy niyan alakot v á r h a t n á n k , v .ö . p l . yidya hyan-, 
ndyan- ' to th row away', mungi liyad < óiráni *ni-kan-,30 aszogdban nkn-t, 
a balücibaí i pedig *nikan alakot kellene t a l á l n u n k . A y idyá-mungi alakokat 
később — mint fentebb l á t t u k — Morgenstierne is *nayna- alapalakra vezette 
vissza. í g y helyesebbnek látszik, ha az afgán nyan szót is ehhez a csoporthoz 

26 Morgenstierne: Indo-Iranian Frontier Languages. I I . 62, 89. 
2 7 I I . B. 3yflHH : KpaTKHÍí a<|)raHCKO-pyccKHH cJioBapb. Moszkva 1950. 507. 
2 8 Morgenstierne: A n Etymological Vocabulary of Pashto. 51. 
2 9 Morgenstierne: i . m. 19. 
3 0 Morgenstierne: Indo-Iranian Frontier Languages. I I . 38 



kapcsoljuk, és sz in tén *nayna- a lakból s z á r m a z t a t j u k . R á ke l l azonban muta t ­
nunk arra, hogy ez a m a g y a r á z a t egyelőre nem igazolható minden részletében 
teljes b iz tonságga l , mivel az ó i ráni -yn- hangcsoport fejlődésére az a fgánban 
nincsen biztos pé ldánk . Morgenstierne ugyan megkockáz t a t j a azt a fe l tevést , 
hogy az afgán layar 'naked, bare', Waz. layar 'naked, barren' (Zugyin K n d . 
layir, laytra 'oÖHa^eHHbifí, roJibiií; xyAoft HCxyAaJibiH, Tomníí') szó *layan 
fokon keresz tü l ó i ráni *nayna-ra- alakra megy vissza. 3 1 Ez a s z á r m a z t a t á s 
jó p á r h u z a m o t n y ú j t a n a a fentebb feltett ó i ráni *nayna- > afgán nyan, nayan 
fejlődéshez, azonban sokkal va lósz ínűbb Zugyin felfogása, amely szerint az 
afgán layar szó a perzsa layar á t v é t e l e . 3 2 í g y a Morgenstierne m a g y a r á z a t á b ó l 
a d ó d ó h a n g t ö r t é n e t i t a n u l s á g o k felhasználásáról le kel l mondanunk. Bizonyos 
m é r t é k b e n azonban mégis va lósz ínűvé t e h e t j ü k az óiráni *nayna- > afgán 
nyan, nayan hangfej lődést . Az elsőszótagbeli -a- hangnak az e l tűnésére az 
a fgánban számos pé ldánk van : v .ö . p l . myana 'the groin, inside of t h i g h ' ^ 
avesztai maya- 'hole, pite ' , a fgán mla 'waist ' ~ avesztai maiöya-,33 ú g y hogy 
az óiráni *nayna- > afgán nyan hangfej lődésnek ez a része nem jelent kü lönö­
sebb p rob lémá t . Sokkal kérdésesebb az ói ráni -yn- hangcsoport fejlődése az 
a fgánban , mivel teljesen megb ízha tó p é l d á n k erre nincsen. Leg inkább még 
a macöyna 'a sling', Waz. macöyna, H . macöyna 'sling for k i l l ing birds etc.' 
(Zugyin K n d . macüyana 'npama') szó jöhe tne számí tásba e hangcsoport afgán 
f o l y t a t á s á n a k t i sz tázására , ha elfogadjuk Morgenstiernenek azt a fe l tevését , 
hogy benne a -yna, -yana elem óiráni *-yna- f o l y t a t á s a . 3 4 Ebben az esetben 
a nyan szóban is óiráni -yn- hangcsoport fo ly ta tásáva l s z á m o l h a t u n k . í g y 
t e h á t , ha egyelőre nem is t ud juk teljesen megb ízha tó p á r h u z a m o k k a l a 
*nayna- > nyan fejlődés minden részletét igazolni, annyit mindenesetre meg­
á l l a p í t h a t u n k , hogy az afgán szónak ez a s z á r m a z t a t á s a ké tségte lenül lehet­
séges, sőt t ö b b szempontból va lósz ínűbb, min t a *ni-kana- alakra va ló vissza­
vezetése . 

c) perzsa nan. Már H ü b s c h m a n n r á m u t a t o t t ai»ra, hogy ez a szó *nayna-
a lakból m e g m a g y a r á z h a t ó . A középperzsában ugyanis a -ym- és a -yn- hang­
kapcsolat -m-mé i l l . -n-né egyszerűsödöt t , az e lő t te álló m a g á n h a n g z ó pedig 
m e g n y ú l t . Elég i t t ké t pé ldá t eml í t enünk : 1. az óiráni *aymata- a l akbó l a 
középperzsában amaő fejlődött ( > új perzsa amad),36 2. az óiráni *Vr\Jrayna-
n é v fejlődése pedig a köve tkezőképpen alakul t : *Varhrayn > Varhran > 
Vahran > Vahram > Bahram.36 Ezeknek a p á r h u z a m o k n a k az a lap ján ké tség­
te lenü l helyesnek tar that juk a nán szó *nayna- alakra va ló visszavezetését . 
Hogy H ü b s c h m a n n annak idején ezt a m a g y a r á z a t o t még csak szükségképpen 
fe lvethető lehetőségnek tekintette, annak o k á t abban kereshet jük , hogy az 
óiráni -yn- hangkapcsolat fejlődésének kérdésében a k u t a t á s akkoriban m é g 
nem l á t o t t t i s z t á n . A fentebb idézet t p é l d á k o n kívül ugyanis vol tak olyan 
nyelv i adatok is, amelyek ar ró l t a n ú s k o d t a k , hogy az óiráni -yn- hangkapcso­
latban nemcsak a középperzsában , hanem az ú jperzsában is megmarad a 
-y- hang. í g y p l . az ö rmény Vahagn az ó i ráni *Vrdrayna- n é v olyan fejlemé-

3 1 An Etymological Vocabulary of Pashto. 36. 
3 8 I . m. 452. 
3 3 Morgenstierne: i . m. 43. 
3 4 1 . h. 
3 5 Hübschmann: Persische Studien. 249 ; P. Tedesco: Dialektologie der west-

iranischen Turfantexte. MO 15 (1921) 229 skk. 
3 6 Hübschmann: i. h. és Armenische Grammatik. I . 77. 



nyének az á tvé te le , amelyben a -yn- hangkapcsolat vá l toza t l anu l megmaradt. 
Az óiráni *rauyna- fe j leményeként a középperzsában röyan, az ú jpe rz sában 
rüyan alakot t a l á l u n k . 3 7 H ü b s c h m a n n és H o r n m á r a múl t század végén 
se j te t ték , hogy a hangfej lődésnek ezek a különbségei nyelvjárás i e l téréseket 
t ük röznek . Azonban csak a tu r fán i szövegek előkerülése u t á n Andreas, Mann, 
Salemann, Tedesco és Lentz m u n k á i á l t a l vá l t teljesen világossá, hogy va ló­
ban két nye lv já rássa l van ezekben az esetekben dolgunk. Az óiráni -y-nek 
a. fentebbi p é l d á k b a n megf igyelhető kétféle fo ly ta tása szintén ezzel van 
összefüggésben. Az é szaknyuga t i nye lv já rás megőriz te a -ym-, -yn- hang­
kapcsolatot, a dé lnyuga t i nye lv já rásban azonban a -y- e l t ű n t . 3 8 í g y a nan 
szó a dé lnyuga t i nye lv já rás ra jellemző hangalakot mutat , é szaknyuga t i meg­
felelője *nayn lenne. 

d) ker. szogd nyny, o: nayni ' k e n y é r ' < óiráni *naynah. 
e) d. balüci nagan, é. ba lüci nayan 'Bro t ' . A ba lüc i szónak a *nayna-

alakra v isszamenő szavak csoport jához va ló t a r tozása ny i lvánva ló , azonban 
a *nayna- > nagan, nayan hangfejlődés a ba lücrban sem igazolható teljes 
biztossággal , mert az óiráni -yn- hangcsoport fo ly ta tásá ra i t t sincs egészen 
kétségtelen pé ldánk . L e g i n k á b b számí t á sba jöhe tne erre még a d. ba lüc i 
rögan, rögun, é. balüci röyan, röyin ' va j ' szó, amely óiráni *rauyna- alakra 
megy vissza. Horn ugyan felveti azt a lehetőséget , hogy ez a szó a perzsa 
rüyan á tvé te l e , azonban a balüci szó másod ik szótagbeli voka l i zmusá t nehezen 
lehetne a perzsa a lakból vagy a k á r , középperzsa röyan e lőzményéből meg­
magya rázn i , í g y va lósz ínűbb arra gondolnunk, hogy a balüci szó m á s o d i k 
szó tag jának m a g á n h a n g z ó j a a ba lüc iban keletkezett sa r jadékhang , s hogy 
köve tkezésképpen ez a szó a ba lüc i eredeti alapszókészletéhez tar tozik. Ha 
ez a felfogás helyesnek bizonyul, akkor a nagan, nayan szót is t e k i n t h e t j ü k 
a ba lüc iban óiráni *nayna- alak közve t len fo ly ta t á sának . El lenkező esetben 
viszont arra kel l gondolnunk, hogy valamelyik más ik kelet i ráni nyelvből 
való á tvé t e l . 

f) paraci nayön 'bread'. Valószínűleg ez a szó is *nayna- alakra vezet­
h e t ő vissza. A hangmegfelelésre vona tkozó lag v.ö. paracr sayön 'dung' > 
óiráni *sayna- < *sakna-. 

g) Ehhez a csoporthoz sorolható t a l á n az ormur l t%an 'bread' szó is, 
b á r hangalakja nem teljesen világos. Fel lehet esetleg tenni, hogy ebben 
a szóban n — n > t(d) — n e lhasonulás t ö r t é n t . Hason ló , sőt pontosan meg­
felelő eseteket m á s kelet i rán i nye lvekből is i smerünk , v . ö. p l . yidya foyan- < 
ndyan- ' to th row away', loyn- < nayon- ' to lie down' , s t b . 3 9 Ezekben az 
esetekben valószínűleg nem n — n > l — n e lhasonulással van dolgunk, min t 
Morgenstierne gondolja, hanem az első n he lyé t először a megfelelő képzésű 
zá rhang : d foglalta el, t e h á t v o l t a k é p p e n n — n > d — n e lhasonulássa l 
kel l s z á m o l n u n k . A szókezdő d-bö\ a z u t á n a y i d y á b a n végbemen t d > l 
hangvá l tozás során l le t t . Emellet t szól az is, hogy a y idyában az m — m 
esetében beköve tkeze t t e lhasonulásná l is az első m he lyét a megfelelő z á r h a n g : 
b foglalta el, t e h á t m — m > b — m e lhasonulás t ö r t é n t , v . ö. p l . bláim 'soft' < 

37 Hübschmann: Armenische Grammatik. I . 77. és Persische Studien. 249. 
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persischen Literatursprache. Z I I 4 (1926) 269 sk ; Telegdi Zs.: A talmudi irodalom 
iráni kölcsönszavainak hangtana. Budapest, 1933. 21, 41 és Essai sur la phonétique 
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mdlaim*0 H a e p á r h u z a m o k a lap ján az ormuri t%an szót is *nxan vagy *nyan 
alakra veze the t jük vissza, akkor h a n g a l a k j á n a k t o v á b b i m a g y a r á z a t á r a elég 
a skan 'dung' szóra utalnunk: skan < óiráni *sayna- vagy ^sayna- ~ *nyan < 
óiráni *nayna-. 

h) Végül hason ló n — n > d — n e lhasonulás feltevésével idesoro lha tó 
esetleg a Morgenstierne á l ta l a yidya-mungl adatokkal összeve te t t yázyulámi 
őöyün szó, ké t ség te len azonban, hogy ennek m á s m a g y a r á z a t a is lehetséges. 

5 

A fenti adatok a l ap ján megá l l ap í tha t juk , hogy a n y u g a t i r á n i r a szorí t ­
kozó *nikana- ' h a m u b a s ü l t kenyé r ' szóval e l l en té tben óiráni *nayna- alakra 
visszamenő ' kenyér ' je lentésű szavakat csaknem az egész i ráni nye lv te rü le t en 
t a l á l u n k . H a így ez a szó az i ráni nye lv t e rü l e t en á l t a l ánosan elterjedtnek 
m o n d h a t ó is, p u s z t á n ebből a t é n y b ő l elhamarkodott kísérlet volna messze­
menő kronológiai köve tkez t e t é seke t levonni. B á r az i ráni nyelvek nagy 
részében m e g t a l á l h a t ó nyelv i sa já t ságoka t és szókészleti elemeket á l ta lános­
ságban szinte minden meggondolás né lkül szokás az óirániba vagy az ő s n á n i b a 
v isszavet í ten i , ebben az esetben mégis bizonyos óvatosságra van szükség. 
Ha ugyanis a *nikana- szó sem vol t az egész i rán i nye lv t e rü le t en haszná la tos 
— pedig ez a legősibb k e n y é r t í p u s n a k vol t a neve —, akkor m é g kevésbbé 
gondolhatunk arra, hogy az ősiránira v isszanyúló közös elnevezése legyen 
az i ráni nyelveknek valamelyik fejlettebb kenyér fa j t á ra . Mert hogy a *nayna-
alakra v i s szaveze the tő i ráni szavak á l t a l ában a h a m u b a s ü l t kenyérné l vala­
milyen fejlettebb kenyér fa j t á t jelölnek, abban aligha lehet k é t e lk ed n ü n k . 
Fontos i t t e lsősorban a perzsa nan t anúb izonysága , amely ugyan különböző, 
de á l t a l á b a n kemencében sült kenyérféleségeket jelent. Ezekre vona tkozó lag 
elég t a l á n Herzfeld t ö m ö r le í rását idéznünk : 

»Today and certainly i n ant iqui ty , i n these round ovens (t. i . a tanür-ok-
ban — H . J.) the round white dough of inferior bread, nan i t a f t ű n , 
are la id on sand ; the fuel is d ry dung, and the bread takes something 
of the smoke and smell of the fuel . . . The better bread, nan i sangak, 
is la id on pebbles ; the fire leaps down on the dough from a raised b e n c h . « 4 1 

T a n ú r - b a n , kemencében sült l epény vagy kenyé r megnevezésére használ ják 
a nan szót a t ádzs ik nye lv te rü le t messze északi ha társzéle in is, m in t Rasztor-
gu jevának Saydan kislakban feljegyzett p é l d a m o n d a t a i m u t a t j á k : tanúra 
metasponan, anca nóna mepazan ' O H H HarpeioT Tanyp w HaneKyT MHoro nenemen' 
és non dárrav 8a% meSat, hamín-ba dandon ne 'xjieö cpa3y MepcTBeeT, a (y MeHfl) 
HeT 3 V 6 O B ' 4 2 . Természe tesen felmerülhet az a kérdés , hogy mennyiben szabad 
vagy lehet e szócsopor thoz t a r t o z ó szavak mai je lentését k é t évezreddel 
ko rább i időbe v isszavet í ten i . De még ha el is i smer jük ennek a meggondolás­
nak a jogosul t ságá t , mégis az a t é n y , hogy a középperzsában k é t ken.yérelne-
vezés élt egymás mellett , s a k e t t ő közül a *nikan szó vol t az ősi, hamuban 
sült kenyé rnek a neve, m á r ö n m a g á b a n va lósz ínűvé teszi, hogy a nan szó 

4 0 Morgenstierne: i. h. 
4 1 Herzfeld: Zoroaster and his world. I I . 797. 
4 2 B. C. PacropryeBa: OqepKH no T3A>KHKCKOÍÍ AnajieKToJiorHH. Bun. 2 . Moszkva 
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valamilyen m á s , fejlettebb kenyérfé leséget jelentett . Ha pedig ez így van, 
akkor aligha szabad egy ősiráni , vagy egyenesen indo- i ráni *nayna- < *nagna-
' k enyé r ' szót fe l tennünk. Ez ellen szól az a k ö r ü l m é n y is, hogy e szónak az 
i ráni nyelvek egyik fontos csopor t j ában , amelyet az oszét képvisel s z á m u n k r a , 
nem t a l á l j u k n y o m á t , s megfelelőjét nem tud juk az óindből sem k imu ta tn i . 

Mindezt figyelembe véve va lósz ínűnek ta r tha t juk , hogy a *nayna-
' k enyé r ' szó az iráni nyelvek szókészle tének belső ke le tkezésű eleme, s eredete 
aligha n y ú l h a t az óiráni korszakná l r égebbre vissza. H a most a *nayna- szó 
e rede té t keressük, akkor önkén te lenü l is egy más ik i ráni szócsopor t ra kel l 
gondolnunk, amely hangalakja t e k i n t e t é b e n egészen közel áll hozzá . E szó­
csoporthoz, amellyel l egu tóbb Bailey foglalkozott, a k ö v e t k e z ő szavak 
tartoznak : 

oszét : kel . és nyug. oszét báynag 'Haroft, roJibiíí, OTKpbiTbift ; nackt ' , 
kel . o. bayamvad, bayávvad, nyug. o. báyánvad, bayanbad '6ocoHorníí ; barfuss, 
der Barfüssige ' , kel. o. bayamzcing, nyug . o. báyánzangá 'c rÖJibiMH KOfleHaMH, 
6e3 lllTaHOB ; mi t nackten Knien, ohne Hose', ke l . o. bayamsar, nyug. o. 
bayánsar 'c HenoKpbiTOH roJioBOH ; mi t unbedecktem K o p f e ' 4 3 < óiráni 
*baynaka-. 

b. szogd byrík ' nu ' (SCE 385). — Megvan ez a szó a ker. szogd-ban is : 
byny 'nackt ' . 

xwar izmi fiynyk o: fíaynlk ' n a c k t ' . 4 4 

szaka bünaa- (NomS. bünai, NomPl . büna) jelentése = szanszkrit 
nagna-.i5 

Baileynek ezt az összeál l í tását k iegész í the t jük mindeneke lő t t az afgán 
W n ün 'naked' szóval, amelyet Morgenstierne valószínűleg helyesen óiráni 
*fiayna- alakra vezet vissza. 4 6 De ké tség te lenül e szócsoporthoz tar tozik az 
avesztai mayna- 'nackt, en tb löss t ; bloss, lauter' szó i s . 4 7 Bailey ugyan a fentebb 
idézet t oszét , xwarizmi, szogd és szaka adatokat szembeál l í t ja az avesztai 
mayna- és a középperzsa brhnk, ú jperzsa bárahná szóval , azonban ez a szembe­
ál l í tás nem jelentheti azt, hogy az avesztai szót az i ráni szókészle tben a 
szóbanforgó oszét stb. szavak tó l teljesen kü lönvá la sz tha tó elemnek kel l tar­
tanunk. Legfeljebb ar ró l lehet szó, hogy az oszét , xwarizmi, szogd, szaka 
szavak, amelyekhez m é g az afgán adatot csatolhatjuk, óiráni *bayna- alakra 
mutatnak az avesztai mayna- a lakkal szemben. Azonban ez a szembeál l í tás 
még ebben a formájában sem teljesen jogosult, mert az oszét stb. a lap ján 
fe l tehető *bayna- alak m — n> b — n e lhasonulással minden valószínűség 
szerint éppen az avesztai mayna-nak pontosan megfelelő óiráni a l akbó l szár­
mazik, í g y az avesztai és a t öbb i i rán i szavak köz t i viszonyt leghelyesebben 
valószínűleg úgy fogalmazhatjuk meg, hogy az avesztai alak a t ö b b i i ráni 
nyelv i adat fel tehető óiráni e lőzményét mutatja. Hogy aká rc sak az avesztai 
mayna- alakot is ennél ko rább i időbe , az ős i rániba ve t í t sük vissza, annak 
ellene szól az a kö rü lmény , hogy maga az avesztai nyelv i adat sem. tük röz i 
e szó eredeti ősiráni a l ak já t . A szóbanforgó i ráni szavak megfelelője ugyanis 

4 3 B . <t>. MHJiJiep—A. A. O p e Ö M a H : OceTHHCKo-pyccKo-Heiweu,KHft a r o B a p b . I . Lenin­
grád 1927. 331 sk. 
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az ó indben nagná- 'nackt ' , s hogy a bayna- ü l . mayna- alakkal szemben ezt 
kel l az eredeti fo rmának t e k i n t e n ü n k , ké t ség te lenné teszik a t öbb i indo­
európa i nyelvekből va ló adatok, így az óizl. nakinn, ófriz' naken 'nackt ' , 
amelyek indoeurópai *nogy-no- alakra muta tnak . 4 8 A legkézenfekvőbb t e h á t 
arra gondolnunk, hogy az ieu. *nog¥no- 'nackt ' fo ly ta tása az i r án iban is 
eredetileg az óind nagná-hoz hason ló *nayna- alak lehetett. E b b ő l fej lődött 
a z u t á n az óiráni nyelvek egy részében n — n~> m — n e lhasonulássa l az 
avesztai szó á l ta l t ü k r ö z ö t t *mayna-, ebből pedig m — n > b — n elhasonu­
lással az oszét, xwár izmi , szogd, szaka és afgán szavak a lap ján fel tehető 
*fiayna- alak. 

Mive l az óind és a t ö b b i indoeurópa i nyelvi adatok ké t ség te lenné teszik, 
hogy a *nayna- 'csupasz, meztelen' szó az i ráni nyelvek ősi szókészletéhez 
tar tozik, nagyon va lósz ínűnek lá tsz ik , hogy ez a szó az óiráni korszakbari 
m é g az egész i ráni nye lv t e rü l e t en ha szná l a tban vol t . í g y szükségképpen 
fe lvetődik az a kérdés , hogy milyen viszonyban áll az óiráni *nayna- ' kenyér ' 
és az óiráni *nayna- 'csupasz, meztelen' szó egymással . A ké t szó fentebb 
vázol t t ö r t é n e t e m á r eleve csaknem teljes b iz tonsággal kizárja , hogy véletlen 
hangalaki egyezésről legyen szó. A k é t szó h a n g a l a k j á n a k egyezése nem 
hosszú nye lv tö r t éne t i fejlődés véle t len t a l á lkozásának e r e d m é n y e k é p p e n j ö t t 
lé t re , sőt a középiráni kor tó l kezdve hangfej lődésük végleg el is különül t 
egymás tó l . A *nayna- ' kenyér ' és a *nayna- 'csupasz' szó hangalakja csak 
az ói ráni korban lehetett azonos, mie lő t t az u t ó b b i b a n az n — n > m — n, 
i l l . az m — n > b — n e lhasonulás beköve tkeze t t volna. Nem n y ú l h a t ez a 
hangalaki egyezés ennél az i d ő p o n t n á l ko rábbra , az ősi rániba vagy az indo-
i rán iba sem vissza, mert a *nayna- ' kenyér ' szó semmiesetre sem lehet az 
i ráni szókészletnek annyira régi eleme. í g y röviden azt mondhatjuk, hogy 
a k é t szó hangalakja hozzávető leg éppen csak abban az i d ő p o n t b a n vol t 
egyező, amikorra a *nayna- ' k e n y é r ' szó megjelenését t e h e t j ü k . A k é t szó 
h a n g a l a k j á n a k ez a t ö r t éne t i viszonya valószínűvé teszi, hogy valamilyen 
m ó d o n összefüggésben vannak egymássa l . H a ugyanis a *nayna- ' k enyé r ' és 
a *nayna- 'csupasz' szó hangalaki egyezése nem indoeurópa i vagy indoiráni 
örökség s nem is a hangfejlődés véle t len konvergenc iá jának e redménye , akkor 
csak arra gondolhatunk, hogy e k é t szó közöt t ugyanaz a viszony áll fenn, 
mint a fentebb t á rgya l t *nikan ' kenyér ' és nikán ' beáso t t , betakart ' szó közö t t , 
azaz, hogy e ké t szó eredetileg azonos, s *nayna- ' kenyér ' t u l a jdonképpen i 
je lentése 'csupasz v . be nem takar t (kenyér) ' vol t . í g y t e h á t a nye lv tö r t éne t i 
adatok t anúb izonysága szerint az i ráni törzseknél a »hamubasül t kenyér« 
mellett később , de még valószínűleg az óiráni korban megjelent egy másik 
kenyér fa j t a is : a »csupasz« kenyér . 

6 

A kérdés m á r most csak az, hogy a kenyér t ö r t é n e t e szempont jábó l 
igazolható-e egy ilyen kenyér-e lnevezés lé t re jöt te , s ha igen, akkor m i lehetett 
ennek a t á r g y i alapja. A *nikan 'betakart ' és a *nayna- 'csupasz, be nem 
takar t ' kenyérelnevez esek ny i lvánva ló szembeál l í tás t , e l lenté te t ju t t a tnak 
kifejezésre. Ez azonban csak ú g y lehetséges, ha m i n d k é t elnevezés azonos 

4 8 A. Walde—-J. Pokorny: Vergleichendes Wörterbueh der indogermanisehen 
Sprachen. I I . Berlin-Leipzig 1927. 339. 



t á r g y i szemléleten alapszik. Mivel a *nikan 'betakart (kenyér) ' elnevezés 
az ősi hamuban va ló kenyér sü tés i e l járás egyik legfontosabb mozzana t án , 
a hamuval vagy pa rázzsa l va ló betakaráson alapszik, kézenfekvő arra gondol­
nunk, hogy a *nayna- 'csupasz, be nem takar t (kenyér ) ' szóban éppen a hamuba 
t a k a r á s s a l való szembeál l í tás j u t kifejezésre. Ezek szerint a *nayna- 'csupasz 
(kenyér) ' szó olyan kenyér fa j t á t kellett hogy jelöljön, amelyet a sütés során 
nem takar tak be hamuval vagy parázzsa l . Ennek t e h á t m á r fejlettebb, t ö k é ­
letesebb sütési e l járással kellet t készülnie , min t a »hamubasül t« kenyérnek . 

Ezt a k ö v e t k e z t e t é s t a k e n y é r t ö r t é n e t é r e v o n a t k o z ó adatok szépen 
igazolják. A kenyé r készí tési m ó d j á n a k t e r én a fejlődés k é t vcnalon haladt. 
Az egyik fejlődési vonal a kenyé r t é sz t a készí tésének, a más ik pedig a sütési 
e l já rásnak a töké le tes í tése vol t . A kenyé r t é sz t a kész í tésének fejlődése t e rén 
a dön tő lépést az ízesí te t len, kovász t a l an kenyér rő l a s a v a n y ú , kovászos 
kenyér re való á t t é r é s jelentette. A kenyér tész takész í t é s fejlődésének ez a két 
fontos á l lomása t ü k r ö z ő d i k a g e r m á n nyelvek kenyére lnevezése iben. Ezekben 
'kovász ta lan ' és ' kovászos ' eredeti je lentésű kenyére lnevezések á l lnak egymás­
sal szemben. 4 9 Ezek a nye lv i t é n y e k arra mutatnak, hogy a g e r m á n törzsek­
nél a kenyérkész í tés m ó d j á n a k t e rén a k e n y é r t é s z t a elkészí tésének vona lán 
t ö r t é n t je lentős fejlődés, s ezér t a k e n y é r t é s z t a je l lemző tu la jdonsága i v á l t a k 
a kenyére lnevezések a l ap jává . A m i m á r m o s t a kenyérkész í t és fejlődésének 
más ik vona lá t , a sütés i e l járás töké le tes í tésé t i l l e t i , ennek főbb mozzanatai 
a köve tkezők v o l t a k . 5 0 A hamuban való sü tésben annyiban t ö r t é n t fejlődés, 
hogy a k e n y é r t é s z t á t valamilyen edényben , agyagbó l vagy kőből készült 
serpenyőben, később vas sü tőros té lyon vagy sü tő l apon he lyez ték a tüzes 
hamuba vagy p a r á z s b a . Azonban a kenyé r t é sz t á t még a hamuban való sütés­
nek ennél a fejlettebb formájáná l is teljesen b e t a k a r t á k a parázs ló hamuval 
és úgy s ü t ö t t é k meg. í g y a sü tőros té ly vagy sü tőse rpenyő h a szn á l a t á r a való 
á t t é r é s ö n m a g á b a n véve m é g nem n y ú j t h a t o t t kellő alapot a »csupasz, be nem 
takar t kenyér« elnevezés lé t re jö t téhez . A ros té lyon vagy sü tő lapon va ló sütés 
a l a p j á b a n véve nem. jelentett lényeges fejlődést a sütési e l já rásban . Komoly 
h a l a d á s ezen a t é r e n akkor köve tkeze t t be, amikor fe l ta lá l ták a sü tőharango t , 
majd pedig a s ü t ő k e m e n c é t . A sü tőha rang lényegében véve egy megfelelő 
n a g y s á g ú á g y a g e d é n y vol t , amellyel a sü tő lapra helyzett kenyé r t é sz t á t be­
fedték, s ú g y s ü t ö t t é k meg. I smer jük a s ü t ő h a r a n g n a k olyan vá l t oza t á t is, 
amely lyukakka l s k ívü l árkol ássál van e l l á tva . Ennek a bordá i r a a sütésnél 
k ívü l izzó parazsat raktak. A s ü t ő h a r a n g a lk a lmazása igen nagy előnnyel j á r t . 
A kenyé r t é sz t a nedvessége nem veszett el haszontalanul, hanem igen előnyösen 
befolyásol ta a sü tés f o l y a m a t á t . Ha megfelelő minőségű vol t a kenyérgabona 
és gondosan do lgoz ták fel, akkor a t é sz ta a sü tés fo lyamán a saját gőzében 
kissé emelkedhetett és r i t k á v á v á l h a t o t t . Ezenk ívü l a hamu és szénda rabkák 
sem ragadtak bele a k e n y é r t é s z t á b a , hanem teljesen tiszta maradt. A sü tő­
ha rangbó l fejlődött k i a z u t á n később a k e n y é r s ü t ő k e m e n c e . Ha a sü tő kőlapot 
és a sü tőha rango t egybeép í t e t t ék , akkor lényegében véve m á r készen is ál lot t 
az ősi sü tőkemence . 

A kenyé r sü t é s m ó d j á n a k fejlődésében t e h á t a d ö n t ő lépést a hamuban 
való sütésről a sü tŐharanggal , i l l . a sü tőkemencében va ló sütésre t ö r t é n t 
á t t é r é s jelentette. Min t l á t t u k , a hamuban va ló kenyér sü té s jel lemző mozza-

4 9 Schrader—Nehring: i . m. 166. 
5 0 L . a következőkre vonatkozólag Maurizio: i . m. 306 skk. ; Eapaics: i. m. 
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nata a k e n y é r t é s z t á n a k hamuval vagy parázzsa l va ló b e t a k a r á s a vo l t , s éppen 
ez vá l t az i rán i ' h a m u b a s ü l t kenyér ' kenyére lnevezés a l ap jává . í g y t e rmésze ­
tesnek tar tha t juk , hogy az új kenyér sü tés i m ó d d a l s ü t ő h a r a n g alatt vagy 
kemencében sü tö t t kenyé r megnevezésében éppen azt a mozzanatot j u t t a t t á k 
kifejezésre, amiben a hamuban sült kenyé r tő l l eg inkább kü lönbözö t t . Ez pedig 
az vol t , hogy nem »takar ták« be hamuval vagy parázzsa l , hanem »csupaszon« 
s ü t ö t t é k . 

A kenyérsü tés fejlődésének t ö r t é n e t e t e h á t teljes m é r t é k b e n meg­
m a g y a r á z z a az iráni nyelvekben a *nikana- »be takar t (kenyér)« és a *nayna-
»csupasz(on sül t kenyér)« kenyére lnevezések lé t re jö t té t . A ké rdés m á r most 
csak az, hogy a s ü t ő h a r a n g vagy a kemence megjelenése i rán i t e rü le t en a 
kenyé r sü t é s fejlődésében időben v a l ó b a n egybeesik-e a *nayna- ' kenyér ' szó 
kele tkezésével . M i t fentebb l á t t u k , a nayna- ' k enyé r ' szónak valószínűleg 
még az ói ráni korban kel let t lé t re jönnie , azt kel l t e h á t megvizsgá lnunk , hogy 
s z á m o l h a t u n k - e az i r án iakná l m á r i lyen ko rán a s ü t ő h a r a n g vagy a sü tő­
kemence ismeretével . A sü tőkemencének a neve ma a pe rz sában tanür, amely 
ugyan sémi jövevényszó, de ké t ség te lenü l a perzsa legrégibb sémi e rede tű 
jövevényszava i közé tar tozik. H o r n szerint á tvé te le m é g az ói ráni korban 
t ö r t é n h e t e t t . 5 1 Ha ez a felfogás helyes, akkor va lósz ínűnek t a r tha t juk , hogy 
a pe rz sák m á r az Acha imen idák k o r á b a n á t v e t t é k a sü tőkemence h a szn á l a t á t 
Elő-Ázsia fejlett földműveléssel rende lkező sémi lakosságá tó l . Az ősi hamuban 
sül t *nikana- '(hamuba) betakart (kenyér ) ' mellett t e h á t m á r ekkor meg­
jelenhetett a perzsákná l a töké le tesebb , kemencében s ü t ö t t *nayna- 'csupasz(on 
sült k e n y é r ) ' . Hogy a tanür szó a perzsa szókészle tnek va lóban egészen az 
A c h a i m e n i d á k korá ra v isszanyúló eleme, azt bizonyos m é r t é k b e n megerősí t i 
az is, hogy ezt a szót az A v e s z t á b a n is meg ta lá l juk : tanura- 'Backofen ' . 5 2 

I t t ugyan csak a V i d é v d á t b a n fordul elő, t e h á t nem tar tozik az Aveszta 
szókészle tének legrégibb ré tegéhez, azt azonban mindenesetre vi lágosan 
mutatja, hogy a k e n y é r s ü t ő k e m e n c e haszná l a t á t az A r s a k i d á k k o r á b a n 
m á r nemcsak a perzsák , hanem m á s i ráni népek is i smer ték . Természe tesen , 
ha a sü tőkemence h a s z n á l a t á t először a perzsák i smer ték meg, s t ő l ü k ki indulva 
terjedt el a többi i ráni népnél , akkor joggal v e t h e t ő fel az a kérdés , hogy 
a sü tőkemencében »csupaszon« sül t k e n y é r *nayna- elnevezése sz intén nem 
a pe rz sák tó l jutot t-e el a t öbb i i r án iakhoz . Ebben az esetben a t ö b b i i ráni 
nyelv *nayna- alakra v i sszamenő ' kenyé r ' je lentésű szavait perzsa jövevény­
szóknak kellene tar tanunk. Ez a fel tevés lehetségesnek, sőt t ö b b szempontbó l 
va lósz ínűnek látszik. 

A m i a kérdés hang tö r t éne t i o lda lá t i l l e t i , ké t ség te len , hogy a középperzsa , 
ú jperzsa nan óperzsa e lőzményének hangalakja m é g *nagna- vagy *nayna-
vol t . A rende lkezésünkre álló nyelvi anyag a lap ján í té lve ugyanis az óperzsá­
ban az óiráni -ym-, -yn- hangcsopor tbó l még nem t ű n t el a y hang, v .ö . p l . 
óperzsa paragmatá, ezzel szemben viszont középperzsa ámaő, ú jperzsa ámad. 
H a n g t ö r t é n e t i szempontbó l t e h á t nincs semmi a k a d á l y a annak, hogy a t ö b b i 
i ráni nyelv *nayna- alakra v i sszamenő kenyére lnevezésé t a fe l tehető óperzsa 
*nayna- 'csupasz(on sül t kenyé r ) ' szó á tvé te lének t e k i n t s ü k . 

E felfogás mellett szól a nan szó és a többi *nayna- alakra v isszaveze the tő 
i ráni adat helyzete is egyrészt a perzsa, másrész t pedig a t ö b b i i ráni nyelv 

51P. Horn: Neupersische Schriftsprache. Grundriss der iranischen Philologie. 
I . Bad. 2. Abt. Strassburg 1898—1901. 6. 

5 2 Bartholomae: Altiranisches Wörterbuch. 638. 



szókészletében. I t t főleg ké t mozzanatra kel l a figyelmet fe lh ívnunk. Az egyik 
az az érdekes jelenség, hogy a *nayna- 'csupasz' szó a pe rz sában nem maradt 
fenn, pedig ké tség te lenül a perzsa szókészlet ősi, indoeurópa i e rede tű elemei 
közé tartozott . Ennek a je lenségnek az oká t valószínűleg abban kereshet jük, 
hogy ez a szó az óperzsában — amikor a kemencében »csupaszon« sült kenyeret 
*nayna-n&k k e z d t é k nevezni — k é t je lentésűvé vá l t , s az á l t a l ánosan el ter jedő 
' kenyé r ' je lentés a régebbi 'csupasz' je lentés t a nye lvhaszná l a tbó l k iszor í to t ta 
N y i l v á n ezzel áll összefüggésben az is, hogy a *nayna- 'csupasz' szó he lyé t , 
a középperzsa szókészle tben a brhnk ( > ú jperzsa bárahná) szó foglalta el. 
í g y fenti megá l l ap í t á sunka t helyesebb ú g y megfogalmaznunk, hogy a *nayna-
szó eredeti 'csupasz' jelentése a pe rzsában a nye lvhaszná la tbó l e l tűn t , s 
e szó csak ' k e n y é r ' j e len tésben él t a perzsa szókészle tben t o v á b b . Hason ló 
eseteket a n y e l v t ö r t é n e t t e rü l e t én nagy s z á m b a n t a l á l u n k . E lég i t t c supán 
a magyar vad és ravasz szavak t ö r t é n e t é r e hivatkoznunk. A vad szó ősi je lentése 
' e rdő ' , a ravasz szóé pedig ' r óka ' vo l t , á m m i n d k é t szó ősi je lentése kiveszett 
a nye lvhaszná la tbó l a magyar nyelv t ö r t é n e t e fo lyamán, és a vad szó ma 
m á r csak ' w i l d , wüdes Tier ' , a ravasz szó pedig c supán 'schlau' je lentésben 
él t o v á b b . 

Az ősiráni *nayna- 'csupasz' szó helyzete és t ö r t é n e t e egészen m á s ­
k é p p e n alakult a t ö b b i i ráni nyelvben. Ezekben megmaradt e szónak 'csupasz' 
je lentése is, i l letőleg pontosabban a ké t je len tésnek megfelelően e szó hang­
alak t ek in t e t ében is k é t kü lönböző szóvá fej lődöt t . Ké t ség te l en , hogy erre 
a fejlődésre sem nehéz p á r h u z a m o t t a l á ln i b á r m e l y i k nyelv tö r t éne t ében . 
Hogy csak a m a g y a r n á l maradjunk, a család és cseléd, kerek és kerék stb. 
szópárok ese tében a je lentés és hangalak e lkülönülésének szoros kapcsolata 
sz in tén vi lágosan megf igyelhe tő . Mégis a *nayna- szó ese tében a helyzet nem 
egészen i lyen egyszerű. F e l t ű n ő elsősorban a 'csupasz' > ' kenyé r ' je lentés­
fejlődés egyön te tűsége e szónál csaknem az egész i ráni nye lv te rü le t en . Bá r ­
mennyire t e rmésze te snek lá tsz ik ugyanis a kenyé r sü té s fejlődésének figyelembe 
véte lével ez a jelentésfejlődés b á r m e l y i k nyelvben, annyira nehezen képzel­
h e t ő el azonban az, hogy egész sor egymás tó l függet len életet élő (bár rokon) 
nyelvben u g y a n a n n á l a szónál s teljesen e g y ö n t e t ű e n k ö v e t k e z e t t volna be. 
Hiszen, min t l á t n i fogjuk m i n d j á r t , a hamuban sül t kenyér megnevezésére 
is ugyan azonos je lentésű, de kü lönböző szavak vol tak h a s z n á l a t b a n az i ráni 
nyelvekben, pedig a t á r g y i alap a nye lv i egyön te tűségre ebben az esetben is 
megvolt. Igen meglepő az is, hogy a szóbanforgó i ráni nyelvekben nemcsak 
a *nayna- szó 'csupasz' > ' kenyé r ' jelentésfejlődése, hanem e ké t je lentésnek 
megfelelően k é t különböző h a n g a l a k ú szóvá va ló fejlődése is egyön te tűen 
t ö r t é n t . Mindegyikben a *nayna~ alakhoz pá rosu l t a ' kenyér ' , a *fiayna-
alakhoz pedig a 'csupasz' je lentés . E n n é l a megoszlásnál kü lönös az is, hogy 
a másodlagos ' kenyé r ' je lentés tapadt az elsődleges *nayna- alakhoz, az 
elsődleges 'csupasz' je lentés pedig az e lhasonulássa l keletkezett másodlagos 
*fiayna- alakhoz. 

Mindezeket a je lenségeket igen nehezen lehetne aká r a t á r g y i alap azo­
nosságáva l , a k á r pedig a kü lönböző nyelvekben függet lenül beköve tkeze t t 
fejlődés vé le t len konvergenc iá jáva l kielégítően m e g m a g y a r á z n i . E szembeötlő 
fejlődésbeli egyön te tűség azonnal é r the tővé vá l ik azonban, ha feltesszük, 
hogy a *nayna- s zónak az egyes ke le t i rán i nyelvekben t a l á l h a t ó fejleményei 
tö r téne t i l eg v a l a m i k é p p e n összefüggnek egymássa l . Ebbő l viszont szükség­
k é p p e n az köve tkez ik , hogy a *nayna- 'csupasz' szónak kenyére lnevezésként 



való h a s z n á l a t a nem k ö v e t k e z h e t e t t be az egyes i ráni nyelvekben e g y m á s t ó l 
függet lenül , hanem az i ráni nye lv te rü le t egy pont já ró l k i indulva kellet t 
elterjednie. Ez a pont az i ráni n y e l v t e r ü l e t n e k az a része lehetett, amelynek 
lakossága l egkorábban ismerkedett meg a kenyé r sü tőkemence ha szná l a t áva l . 
Min t fentebb l á t t u k , minden valószínűség szerint a pe rzsák v e h e t t é k á t az 
i ráni n é p e k közül elsőnek Mezopo támia sémi lakosságá tó l a sü tőkemence 
h a s z n á l a t á t , a *nayna- 'csupasz' szó ' kenyér ' je lentésének t e h á t t ő l ü k kellett 
k i indulnia . Va lóban , ha feltesszük, hogy a *nayna- szó ' kenyér ' j e lentésben 
a perzsából kerü l t á t még az A c h a i m e n i d á k k o r á b a n a ke le t i rán i nyelvekbe, 
egyszerre m a g y a r á z a t o t nyer e szónak ezekben a nyelvekben megf igyelhető 
t ö r t é n e t i fejlődése. É r t h e t ő v é vá l ik elsősorban ennek a fejlődésnek a nyelvek 
egész so rában megny i lvánu ló egyön te tűsége . Mag y a ráza to t kapunk a z u t á n 
arra a jelenségre is, hogy miér t a ' kenyér ' je lentés tapadt a *nayna-, s a 
'csupasz' je lentés a *(íayna- alakhoz. Min t az avesztai mayna- szó mutatja, 
az n — n > m — n e lhasonulás egyes iráni nyelvekben igen k o rán , m é g az 
ó i ráni korban m e g t ö r t é n t . Mivel éppen azok a kele t i ráni nyelvek, amelyek­
ben a *nayna- 'csupasz' szóban ez az e lhasonulás , majd az m — n > b — n 
e lhasonulás végbemen t , azaz az afgán, szogd, szaka, xwár izmi és az oszét 
m á s nye lv i sa já t ságok t e k i n t e t é b e n is szoros kapcsolatban á l lnak egymássa l , 
va lósz ínű, hogy ez az e lhasonulás i folyamat sem függetlenül k ö v e t k e z e t t be 
ezekben a nyelvekben. Kézenfekvő arra gondolni, hogy ennek az e lhasonulás i 
folyamatnak lega lább is az első része még az óiráni kornak abban a korai 
s zakaszában j á t s z ó d o t t le, amikor ezek közö t t a nyelvek közö t t igen szoros 
és eleven ér in tkezés á l lo t t fenn. H a viszont ez így van, akkor az óperzsából 
á t v e t t *nayna- ' k enyé r ' szóval ezekben a nyelvekben m á r egy hangalak 
t ek in t e t ében is kü lönböző *mayna- (esetleg *fiayna-) 'csupasz' szó ál l t szemben, 
í g y t e rmésze tesen ez a k é t szó a t o v á b b i nyelvfejlődés fo lyamán m é g je lenté­
kenyebben e lkü lönü lhe te t t egymás tó l . 

Fentebbi fej tegetéseinket röv iden összefoglalva a köve tkezőke t mond­
hat juk. Az i ráni tö rzsek az i . e. I . évezred elején m á r valószínűleg i smer ték 
a k e n y é r legősibb faj tá já t , a hamuban sült kenyeret. Ennek a kenyér fa j t ának 
a neve n y u g a t i r á n i nye lv t e rü l e t en *nilcana- '(hamuba) takart (kenyér) ' vol t , 
ez az elnevezés t e h á t a hamuban sütés egyik legfontosabb m o z z a n a t á n , a 
k e n y é r t é s z t a tüzes hamuval vagy parázzsa l va ló b e t a k a r á s á n alapult . Később , 
de m é g szintén az óiráni korban, a perzsák Elő-Azsia sémi népei tő l á t v e t t é k 
a kenyé r sü tőkemence h a s z n á l a t á t . Ezt a lényegesen töké le tesebb sütés i el járás­
sal készül t kenyeret a pe rzsák ^nayna-nak azaz 'csupasz(-on sül t) kenyér ' -nek 
nevez ték , amennyiben a hamuban sül t kenyér re l szemben ennék az vol t leg­
je l lemzőbb vonása , hogy a sü tésnél nem t a k a r t á k be hamuval vagy parázs -
zsal. A *nayna- s zónak ú j , ' kenyé r ' je lentése a z u t á n a pe rz sában a régebbi 
'csupasz' je lentés t teljesen k i szor í to t t a a nye lvhaszná la tbó l . A *nayna- szó 
' k e n y é r ' j e lentésben a perzsából k i indulva elterjedt a ke le t i rán i nye lv te rü le ten 
is. A ke le t i rán i nyelvekben azonban a *nayna- szó 'csupasz' je len tésben is 
fennmaradt. Ezekben ugyanis ebben a szóban igen korán , m á r az óiráni 
korban n — n> m — n, sőt t a l á n t o v á b b i m — n> b — n e lhasonu lás tö r ­
t é n t úgy , hogy a perzsából á t v e t t *nayna- ' kenyér ' szóval a *mayna- vagy 
esetleg *fiayna- 'csupasz' szó valószínűleg m á r mint teljesen különál ló szó­
készlet i elem ál lo t t szemben. í g y a kelet í ráni nyelvekben a sajá t ősi szó­
készle tükhöz t a r t o z ó *7iayna- 'csupasz' szó és a perzsából á t v e t t *nayna-
' kenyér ' , mint k é t egymás tó l független szókészleti elem fejlődött t o v á b b . 
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Ezek u t á n felmerül az a kérdés , hogyan ér tékel jük e nyelv i ada tokbó l 
l e v o n h a t ó t ö r t éne t i t a n u l s á g o k a t k u l t ú r t ö r t é n e t i s zempon tbó l . Ezzel a kérdés­
sel kapcsolatban k é t megjegyzés t t e h e t ü n k . R á kel l muta tnunk elsősorban 
arra, hogy a *nikana- '(hamuba) takar t (kenyér ) ' és a *nayna- 'csupasz(on 
sül t k é n y é i ) ' e lnevezések t a n ú b i z o n y s á g a szerint az i r án iakná l a kenyér ­
kész í tésben főleg (és valószínűleg csupán) a sütés i el járás t e rü l e t én t ö r t é n t 
fejlődés. Semmi sem szól t e h á t amellett, hogy a *nayna- szó kovássza l készül t 
kenyeret jelölt volna. í g y ez a szó az i r án iakná l nemcsak a kenyé r fejlődésének 
egy igen fontos lépését , hanem egyú t t a l ennek a fejlődésnek a kor lá to l t fokát 
is v i lágosan muta t ja . 

Másrészt arra kel l a figyelmet fe lhívnunk, hogy részben a perzsa tanür 
szó sémi eredetéből , részben pedig az óperzsa *nayna- ' kenyér ' s zónak a kelet-
i r án i nyelvek á l t a l t ö r t é n t á tvé te l ébő l adódó t ö r t é n e t i köve tkez t e t é sek ku l tú r ­
t ö r t é n e t i ér tékelésénél igen ó v a t o s a n kel l e l j á rnunk . Kétség te len ugyan, hogy 
a sémi tannüra ' s ü tőkemence ' szó á tvé te le nehezen képze lhe tő el megfelelő 
t á r g y i alap, azaz a s ü t ő k e m e n c e h a s z n á l a t á n a k vagy legalább is egy bizonyos 
sü tőkemence - fa j t ának az á tvé t e l e nélkül . Azonban ebből még nem köve tkez ik 
az, hogy a pe rz sákná l a tannüra megismerése a h a m u b a n s ü t é s legkezdetlege­
sebb formájáról a legfejlettebb kenyérsü tés i m ó d r a va ló hirtelen á t té rés t 
jelentette volna. H a s o n l ó k é p p e n azt a t é n y t , hogy a ke le t i rán i tö rzsek á t v e t t é k 
az óperzsa *nayna- ' kenyér ' szót , szintén elsietett dolog volna ú g y ér tékelni , 
hogy a ke le t i rán iak ebben a tekintetben messze elmaradtak volna a nyugat­
i r á n i a k mögö t t . Va ló jában ugyanis a helyzet az, hogy a kenyér sü té s fejlődésé­
nek a kemencében való sü tés felé vezető á l lomásai t m ind a nyugat-, mind 
pedig a ke le t i rán iakná l meg ta lá l juk . Igen fontos ebből a szempontbó l a köve t ­
kező nyelvi adat : középperzsa tapak 'a f rying pan' > újperzsa taba 'Pfanne'. 
E szóban ké tségte lenül a sü tőse rpenyő régi perzsa elnevezésével van dolgunk. 
Ez t bizonyí t ja egyrész t az, hogy ez a szó m á r igen ko rán á tke rü l t a perzsával 
szomszédos nyelvekbe. í g y meg ta l á l j uk min t korai (arsakida-kori) jövevény­
szót az ö rményben : tapak 'Bratpfanne', t o v á b b á a t a lmudi arameusban : 
ipa' : méh tpq' 'Kuchen, der auf einer heissen P l a t t é gebacken w i r d ' . Későbbi 
á t v é t e l a szír tpq' 'patina, lanx' és az arab tabaq, tabiq 'later magnus ' . 5 3 A közép­
perzsa, t o v á b b á a korai középperzsa j övevényszóknak t e k i n t h e t ő ö r m é n y és 
t a l m u d i arameus adatok v i lágosan m u t a t j á k , hogy a szó je lentése eredetileg 
' sü tőse rpenyő ' vo l t . Ezt t á m o g a t j a a szó et imológiája is. A középperzsa tapak 
ugyanis a Hap- ' éget , sü t ' t ő szá rmazéka , eredeti je lentésének t e h á t minden­
k é p p e n ' sütő (edény v . se rpenyő) ' -nek kellett lennie. A. tapak szó régisége és 
eredeti ' sü tőse rpenyő ' je lentése mellett szól másrész t az is, hogy megfelelőjét 
a ba lüc íban is meg ta l á l j uk : t'afay 'oven'. A balüci szó nye lv tö r t éne t i szem­
p o n t b ó l ké t fé leképpen é r t éke lhe tő : vagy régi óiráni , esetleg ősiráni korba 
v isszanyúló megfelelője a középperzsa tapak-n&k, vagy pedig annak ugyan 
pontosan megfelelő, de vele nye lv tö r t éne t i l eg össze nem függő szóa lakula t . 
H a az első eset áll fenn, akkor arra kel l gondolnunk, hogy a Hapaka- ' sü tő­
s e r p e n y ő ' szó m á r az óiráni vagy ősiráni korban az i ráni nye lv te rü le t nagy 
részén ha szná l a tban vo l t . Ezen nem sokat v á l t o z t a t az sem, ha a ba luc í szót 

6 3 Hübschmann: Armenische Grammatik. I . 252 ; Telegdi: A talmudi irodalom 
iráni kölcsönszavainak hangtana. 54 és Essai sur la phonétique des emprunts iraniens 
en araméen talmudique. 244. 



esetleg jövevényszónak t e k i n t j ü k az óperzsából . A másod ik esetben pedig 
a balüci szó ér tékes t anu lságga l szolgál abban a tekintetben, hogy a kenyér ­
sütés fejlődésében K e l e t - I r á n a sajá t ú t j án , de N y u g a t - I r á n n a l p á r h u z a m o s a n 
haladt előre. Bá rme ly ik eset álljon is fenn, nagyon valószínű, hogy a tapak 
szó a perzsa szókészletnek régi, lega lább is az óiráni korra v isszanyúló eleme. 
Nem szól ez ellen a szó képzésmódja sem, amely ugyan a középperzsában 
igen g y a k o r i , 5 4 de kétségtelenül megvolt m á r az óperzsában i s . 5 5 í g y a közép­
perzsa tapak ' sü tőse rpenyő ' szó azt bizonyí t ja , hogy az i r án iak m á r igen korán 
i smer ték a sü tőserpenyő h a s z n á l a t á t , e l jutot tak t e h á t a hamuban sütés 
legfejlettebb fokáig. 

Vannak azonban olyan adatok is, amelyek bizonyos m é r t é k b e n azt is 
va lósz ínűvé teszik, hogy az i r án iak m á r sa já t önálló fejlődésük során t ú l ­
j u to t t ak a h a m u b a n s ü t é s legfejlettebb fokán is, m é g mie lő t t Elő-Ázsia sémi 
népei tő l a sü tőkemence h a s z n á l a t á t á t v e t t é k volna. Igen érdekes mindenek­
előt t a fentebb idézet t balüci tafay 'oven' szó va l lomása . E szó eredeti je lentése 
a középperzsa tapak a l ap ján k ö v e t k e z t e t v e sz intén ' sü tőedény , sü tőse rpenyő ' 
lehetett. A ' sü tőserpenyő ' > ' sü tőkemence ' jelentésfejlődés nem egyedülál ló 
jelenség. Megta lá l juk ezt t ö b b e k közö t t a görög XQt(3avog szó ese tében is, 
amely eredetileg sü tőedény t , később pedig sü tőkemencé t jelentett. Ennek 
a jelentésfej lődésnek t á r g y i alapja az az összefüggés, amely a kenyérsü tés 
fejlődésében a sü tőedény és a sü tőkemence közö t t f igyelhető meg. A sü tő­
kemence, min t fentebb eml í t e t t ük , a sü tőedény és a s ü t ő h a r a n g egybeépí tésé­
ből keletkezett, s így az azonos rende l te tés a l ap ján a k á r a sü tőedény , a k á r 
pedig a s ü t ő h a r a n g neve e g y a r á n t v á l h a t o t t a sü tőkemence elnevezésévé. 
Hogy a ba lüc iban a perzsa sémi e rede tű tánür szavával szemben — amely 
egyébkén t az i ráni nye lv te rü le t legkeletibb részeire is e l jutot t , v .ö . p l . o r m u i j 
tanür 'oven' — egy igen régi, lega lább is az óiráni korba visszanyúló szókész­
le t i elem, az eredetileg ' sü tőse rpenyő ' je lentésű t'afay vá l t a sü tőkemence 
megnevezésévé, a r r a mutat , hogy a kenyérsü tés fejlődése a kele t i ráni te rü le ten 
legalább is bizonyos mér t ékben önálló vol t . Lehet, hogy a fajay szó jelentésé­
nek fejlődésében a ' sü tőse rpenyő ' és a ' s ü tőkemence ' je lentések közé egy 
közbenső fokot is kel l ik ta tnunk. Ez a ' s ü t ő h a r a n g ' je lentés lehetett. Való­
sz ínűbb ugyanis ' s ü tőha rang ' > ' sü tőkemence ' jelentésfejlődést fe l tennünk, 
mivel e k é t sütőeszköz ese tében a sütési el járás lényegében azonos, s így a 
s ü t ő h a r a n g nevé t sokkal kézenfekvőbb vol t a sü tőkemencére alkalmazni, 
min t a sü tőedényé t . Ebben az esetben kele t i ráni t e rü l e t en a s ü t ő h a r a n g egy­
kor i meglétével is s z á m o l n u n k kellene. Hason ló i r á n y b a mutat n é h á n y avesztai 
adat is. A Vidévdá t egyik helyén, amely azzal a kérdéssel foglalkozik, hogy 
milyen ju ta lom j u t majd osztályrészül annak, ak i valamilyen haszná la t ál tal 
megszentségte len í te t t t ü z e t visszavisz tö rvényes helyére (dáitim gátüm),55" 
fordulnak elő a yumbat haca zdmaini.pacikat 'aus einem Töpferofen ' ( 8 ,84 ) 
és a yumbat haca yamö .pacikat 'aus einem Glasbrennofen' ( 8 ,85 ) k i fe jezések. 5 6 

A yumba- szó eredeti jelentése ké tségte lenül ' fazék' (v. ö. óind kumbha- 'Topf, 
K r u g ' , közép- és újperzsa yumb 'Topf ' ) , a kérdés t e h á t az, hogyan jöhe t t ek 

5 4 C. Salemann: Mittelpersisch. Grundriss der iranischen Philologie. I . 278; 
Horn: Neupersische Schriftsprache. 173 sk. 

6 5 H. H. Schaeder: Iranica. Berlin 1934. 5, 9 sk. ; Kent: Old Persiari. 51. 
6 6 a Ehellyel legutóbb Herzfeld: Zoroaster and his World. I I . 791 skk. foglalkozott. 
6 6 L . ezekre vonatkozólag Bartholomae: Altiranisehes Wörterbuch. 532, 1286, 1691 

és J. Duchesne-Ouillemin: Les composés de l'Avesta. Paris 1936. 121. 



l é t re a *yu,mbö zdmaini.pacikö 'Töpferofen' és a *%umbö yamö.pacikö 'Glas-
brennofen' kifejezések. Legkézenfekvőbb arra gondolnunk, hogy a sü tőedény 
megnevezésére is ha szná l t ák a yumba- szót , s amikor a sü tőedény t a fejlettebb 
kemence v á l t o t t a fel, ez le t t annak a neve is. Ez a jelentésfejlődés a fenti 
p é l d á k a lap ján k ö n n y e n e lképzelhe tő , s z á m o l n u n k kel l azonban a t á r g y i 
fejlődés p rob lémájáva l is. Nem valószínű ugyanis, hogy a fazekaskemence 
közvet lenül a sü tőedénybő l fej lődött volna, hanem min t közbeeső fokra, 
ebben az esetben is s ü t ő h a r a n g r a , vagy valamilyen sü tőha rangsze rű berende­
zésre kell gondolnunk. S mive l az sem lá tsz ik valósz ínűnek, hogy a fazekas­
kemence fejlődése a sü tőkemencé tő l teljesen független utakon haladt volna, 
ezekből a kifejezésekből bizonyos köve tkez te t é sek az avesztai t á r s a d a l o m ke­
nyérsütésére vonatkozólag is l evonha tók . Fe l t ehe tőnek lá t sz ik elsősorban az, 
hogy a kenyérsü téshez is m á r e d é n y t ha szná l t ak . Hogy a z u t á n ennek az edény­
nek a nevét á t v i t t é k a fazekaskemencére , az va lósz ínűvé teszi, hogy a kenyér ­
sü tésben is e l ju tot tak l ega lább a s ü t ő h a r a n g haszná la tá ig . Ekko r i smerhe t t ék 
meg a n y u g a t i r á n i a k közvet í tésével a töké le tesebb sü tőkemence haszná l a t á t 
s vehe t t ék á t annak sémi e r e d e t ű tanura- nevé t . A sü tőkemence megjelenése 
e lősegí te t te valószínűleg a fazekasok edényégetés i e l j á rásának tökéletes í tését 
is. Megjelent a fazekaskemence, ennek a megnevezésére azonban t o v á b b r a 
is a kenyérsü tő harang i l l . a fazekasok ennek megfelelő égetőberendezésének 
*%umbö zdmaini.pacikö n e v é t haszná l t ák . í g y kerü l t a z u t á n a Videvdá t 
fentebb eml í t e t t fe lsorolásában egymás mel lé az avesztai t á r s a d a l o m régibb 
kenyérsü tés i e l járására u t a ló *%umbö zdmaini.pacikö 'fazekaskemence' (8,84) 
és á perzsából á t v e t t sémi e r ede tű tanura- ' s ü tőkemence ' (8,91) kifejezés. 

Összegezve a középperzsa tdpak, a baluci fajay és az avesztai *xumbö 
zdmaini.pacikö kifejezések t anu l sága i t , megá l l ap í tha t juk , hogy a sü tőkemence 
megismerése és á tvé te le valószínűleg nem jelentett hirtelen ugrásszerű fejlő­
d é s t az i r án iak kenyér sü tésében . A n y u g a t i r á n i tö rzsek el jutot tak m á r a 
h a m u b a n s ü t é s legfejlettebb formájáig, a ke le t i r án iak pedig i smer ték a sü tő­
kemencében va ló sü tés t l e g i n k á b b megközel í tő sütési m ó d o t ' : a sü tőha rang 
alat t való sü tés t is. í g y a sü tőkemence h a s z n á l a t á r a való á t t é r é s éppen meg­
felelt az i ráni tö rzsek műve l t ség i fokának, s t e rmésze tes fo ly t a t á sá t jelentette 
kenyé r sü t é sük fejlődésének. Abbó l a kö rü lménybő l , hogy a tanura- szó az 
óperzsából , s ezzel ny i lván p á r h u z a m o s a n a sü tőkemence h a s z n á l a t a a perzsák­
t ó l ki indulva terjedt el ke le t i r án i t e rü le ten , sz intén nem lehet a ke le t i rán iak 
viszonylagos e l m a r a d o t t s á g á r a köve tkez t e tn i . H a a *%umbö zdmaini.pacikö 
kifejezés lé t re jö t té re v o n a t k o z ó fe l tevésünk megál l ja a he lyé t , akkor a 
sü tőkemence h a s z n á l a t á r a va ló á t t é rés fel tételei ke le t i rán i t e rü l e t en t a l á n 
m é g inkább megvoltak, min t a pe rzsákná l . Valószínűleg ez a m a g y a r á z a t a 
annak is, hogy a sü tőkemencében sü tö t t »csupasz« kenyeret je len tő óperzsa 
*nayna- szó ke le t i rán i nye lv t e rü le t en olyan gyorsan elterjedhetett. 
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A Horn á l t a l összeve te t t i ráni adatok közül csak a xwár izmi pekend 
szóval nem foglalkoztunk m é g . Első p i l l an tás ra is ké tségte len , hogy ez a szó 
sem *nikana-, sem pedig *nayna- alakra nem veze the tő vissza, s így a fenti 
k é t szócsoport tól teljesen el ke l l v á l a s z t a n u n k . A xwár izmi pekend szóra 
a legkorábbi adatot I b n F a d l á n ú t l e í rásában ta lá l juk . Ebben a szó kétszer 



is előfordul. Egyszer a xwár izmi ko ldu lás le í rásánál emlí t i I b n F a d l á n , egyszer 
pedig k a r a v á n j u k oguz t e rü le ten megtett ú t j á n a k elbeszélésében. Zeki Val id i 
I b n F a d l á n - k i a d á s á b a n m i n d k é t helyen bknd olvasatot közöl, és o l v a s a t á n a k 
helyességét igazolja a meshedi kéz i ra t l egu tóbb Czeglédy á l ta l közzé te t t 
facsimiléje, amelyen m i n d k é t helyen vi lágosan ez az alak l á t h a t ó . 5 7 A másod ik 
helyen I b n F a d l á n a bknd szót egy oguznak a szá jába adja, de ugyanit t azt 
is v i lágosan megmondja, hogy bknd »Xwár izmnak a nyelvén« jelent kenyeret. 
A későbbi , X I I . századi xwár izmi nye lvemlékekben is előfordul ez a szó 
pknd a lakban. 5 8 Hogy a bknd és pknd alakok közül melyik a helyes, nem 
á l l ap í t ha tó meg teljes b iz tonsággal . Egyrész t ugyanis kérdéses , hogy a Val id i 
á l ta l idéze t t pknd alak forrásában mennyire m e g b í z h a t ó a b és p megkü lön­
böz te tése . A xwár izmi nye lvemlékek t a n u l m á n y o z á s á n a k meg indu lá sa idején 
Henning még e g y á l t a l á b a n nem bízo t t e k é t hang m e g k ü l ö n b ö z t e t é s é b e n , 5 9 

mivel az azokat jelölő b e t ű k csak a pon tozás t e k i n t e t é b e n t é rnek el e g y m á s t ó l . 
Azonban a l -Gazmíni azó ta e lőkerül t és Freimann á l ta l t a n u l m á n y o z o t t 
m u n k á j á b a n a xwár i zmi szavak í r á s á n a k pon tozása á l t a l ában m e g b í z h a t ó n a k 
bizonyult , de e lvé tve ebben is előfordul a csak pon tozás t e k i n t e t é b e n kü lön­
böző b e t ű k fe lcseré lése . 6 0 Viszont ké rdés , hogy a pknd alak for rásának hang­
jelölése köve tkeze tes -e és megbízha tó-e olyan m é r t é k b e n , min t al-Gaz m i n i 
m u n k á j a . Másrészt I b n F a d l á n bknd a l ak j ának sem szabad kü lönösebb je lentő­
séget t u l a j d o n í t a n u n k , és pedig nemcsak azér t nem, mert a meshedi kézira t 
pon tozása a szöveghagyomány szempont jából meglehe tősen m e g b í z h a t a t l a n , 6 1 

hanem azért sem, mert az arabban nem volt p főném, s így I b n F a d l á n — ak i 
egyébkén t közelebbről egyá l t a lán nem ismerte a xwár izmi nyelvet — egy 
p- k e z d e t ű xwár izmi szót csak 6-vel jegyezhetett le. I b n F a d l á n bknd adata 
t e h á t egy xwár izmi pknd alakot is t ü k r ö z h e t . í g y a szó e rede tének keresésénél 
m i n d k é t alakkal s z á m o l n u n k ke l l . 

A m i m á r most a xwárizmi szó e rede té t i l l e t i , a b(p)knd í r á sképe t bakand 
vagy pakand alakban voka l izá lha t juk , és egy óiráni *wpa-&Gmía-alakra vezet­
he t jük vissza. Ebben az *upa- elem óperzsa upa 'under etc.', avesztai upa 
' i n , auf, bei usw.', *kanta- pedig ~ óperzsa kanta- 'excavation' (eredetileg a 
kan- ' á sn i ' ige part . perf.-a), avesztai kanta- (a kan- ' á sn i ' ige part . perf.-a). 
í g y t e h á t a xwár izmi pakand 'kenyér* < óiráni *upa-kanta- szó eredeti j e len té ­
sének '(hamuba) b e á s o t t v . betakart (kenyér ) ' -nek kellett lennie. Ezek szerint 
az óperzsa *nikana- szón kívül m é g egy ' h a m u b a s ü l t kenyé r ' je lentésű szó 
él t az i ráni nye lv t e rü l e t en . 

Az óiráni *upa-kanta- > xwár izmi pakand hangfejlődés fel tevésének 
igazolására u ta lha tunk egyrészt az óiráni *apa- praefixumnak a xwár izmi -
ben megf igyelhe tő fo ly ta tásá ra . Az idevágó p é l d á k : xwár izmi pavárcimmani 
' M M OTflenHUHCb' < ói ráni *apa-vart-, xwár izmi peniya 'TbryflaJiHJia' < ó i r á n i 
*apa-nay- 6 2 azt m u t a t j á k , hogy ennek szókezdő m a g á n h a n g z ó j a a xwár i zmi -

57 A. Zeki Validi Togan: Ibn Fadlan's Reisebericht. A f K M X X I V , 3. Leipzig 
1939. 14, 26 ; K. Czeglédy: Zur Meschheder Handschrift von Ibn Fadláns Reisebericht. 
Acta Orient. Hung. 1 (1950—51) 246, 249 (a 198b és a 201b kézirati lapon). 

5 8 Zeki Validi: i . m. 14, 1 jegyz. 
5 9 Z D M G 90 (1936) *31*. 

6 0 í g y fordul elő pl. fiamis helyett famis, pacyazin helyett bacyazin, pindák helyett 
bindak stb., 1. : OpeftiwaH : Xope3MHHCKHií HSWK. 53, 65. 

6 1 Czeglédy: id. m. 219, 237 stb. 
6 2 <t>peÜMaH : X o p e 3 M H H C K H H H 3 H K . 24. 



ben e l tűn t . Mive l az ó i ráni *upa- praefixum fo ly ta t á sa az oszé tben is 6a-,*8 

s mivel az ó i ráni *upa- és *apa- az ú jpe rzsáben is ba- alakban esett Össze, 6 4 

nagyon va lósz ínű , hogy az óiráni *upa- szókezdő m a g á n h a n g z ó j a is e l tűn t 
a xwanzmiben, s így ez a praefixum hangalakilag egybeseett i t t is az óiráni 
*apa- fo ly ta tásáva l . A m i viszont más ré sz t az óiráni *kanta- <v xwar izmi -Jcand 
megfelelést i l l e t i , ennek pontos p á r h u z a m á t t a l á l j uk a xwar izmi packand 
'ynjiaTHJl, yflOBJieTBopHJi' szóban, amely óiráni *pati-kanta- alakra megy vissza. 6 6 

A xwarizmi pakand (vagy bakand) t e h á t egy ói ráni *upakanta- alak hang-
tö rvénysze rű f o l y t a t á s á n a k t e k i n t h e t ő . 

A xwar izmi pakand ' k enyé r ' < óiráni *upakanta- ' h a m u b a s ü l t kenyér ' 
szó mind nye lv tö r t éne t i , m i n d pedig k u l t ú r t ö r t é n e t i s zempon tbó l igen érdekes 
t a n u l s á g o k a t szolgál ta t . K é t s é g t e l e n n é teszi e lsősorban azt, hogy az i ráni 
t ö rz seknek m é g a legősibb kenyérfaj t h a m u b a n s ü l t k e n y é r r e sem volt 
közös elnevezésük, amennyiben m á r az óiráni korban lega lább is k é t elnevezés : 
*nikána- és *upakanta- él t e g y m á s mellett az i ráni nye lv te rü le t en . így igazolt­
nak t e k i n t h e t j ü k azt a fentebbi fe l t evésünke t , hogy a *nikana- szó semmi­
esetre sem mehet nagyon korai időbe , p l . az indoi rán i korba vissza. Sőt még 
az is kérdéses , hogy a k á r az ősiráni korban is s zámolha tunk -e a *nikana-
vagy pedig az *upakanta- kenyére lnevezés meglé tével . Az összehasonl í tó 
nye lv tö r t éne t i módszer a l ap ján á l lva ugyanis ebben az esetben is közös 
elnevezést v á r h a t n á n k a h a m u b a s ü l t kenyé r re az összes i rán i nyelvekben. 
De még ha el is t e k i n t ü n k e t tő l az elvi jel legű köve tkez te tés tő l , az *upakanta-
szó lé t re jö t te akkor sem v e t í t h e t ő t ú l s ágosan korai időbe vissza. Ebben a 
szóban ugyanis a *kan- ' á sn i ' igének másod lagos part . perf . -ával van dolgunk, 
ez pedig valószínűleg csak az óiráni korban keletkezett. A kan- ige part . perf.-a 
ugyanis az ó ind khan- ' á sn i ' ige khata- part . perf.-a a l ap ján k ö v e t k e z t e t v e 
eredetileg *kata- vol t , azaz a -ta- képző az igető zérusfokához (*kn-) j á ru l t . 
Az óiráni korban azonban t ö b b igénél bizonyos k iegyenl í tődés t ö r t é n t a 
különböző igealakokban szereplő ige tövek k ö z ö t t , 6 6 s ennek során az imper-
fectum igetöve behatolt a part . perf.-ba is. A kan- ige kanta- parf. perf.-a 
szintén így j ö t t lé t re , k ö v e t k e z é s k é p p e n t e h á t az *upakanta- szó sem keletkez­
hetett az ó i ráni ko rná l e lőbb. Ezt figyelembe véve nagyon va lósz ínűnek 
látszik, hogy az i ráni tö rzsekné l a h a m u b a n s ü l t k e n y é r ismerete sem nyú l ik 
az óiráni kor k e z d e t é n é l , 6 7 i . e. I . évezred első felénél sokkal korábbi 
időbe vissza. Ez a k ö v e t k e z t e t é s ös szehangban áll azzal a t é n n y e l , hogy az 
indo i rán iakná l a földművelés a r á n y l a g későn fejlődik k i . Igen meggyőzőnek 
lá tsz ik lega lább is Nehringnek az indoeurópa i nyelvek földművelési termino­
lógiá jának alapos v izsgá la tá ra t á m a s z k o d ó felfogása, amely szerint az indo­
i rán i törzsek m é g csak a k a p á s földművelés t i smer t ék akkor, amikor a több i 
indoeurópa i nép tő l elszakadtak. 6 8 Sőt megjegyezhet jük , hogy az a n é h á n y 
szó, amelyre Nehring t á m a s z k o d i k , v o l t a k é p p e n még a k a p á s földművelés 

6 3 Ws. Miller: Die Sprache der Osseten. Grundriss der iranischen Philologie' 
Anh. zum Bd. I . Strassburg 1903. 82. 

6 4 Horn: Neupersische Schriftsprache. 158. % 
6 5 <l>peííMaH : Xcpe3MHHCKHÍí H3MK. 22. 
66 Kent: Old Persian. 78 sk. 
6 7 Az óiráni kor fogalmára ld. Harmattá: Studies in the Language of the Iranian 

Tribes in South Russia. Magyar-Görög Tanulmányok 31. Budapest 1952. 25 sk. 
6 8 A. Nehring: Studien zur indogermanischen Kultur und TJrheimat. W B z K L 4 

(1936) 148 skk. 



ismeretét sem igazolja teljes biztonsággal az indoirániaknál a többi indo­
európaiaktól történt elszakadásuk idején. Az indoiráni törzsekkel kapcsolatba 
hozható legrégibb régészeti leletcsoportok tanúvallomása ugyanis ebben a 
kérdésben a következő. A Xwárizm területén végzett régészeti kutatások 
valószínűvé tették, hogy a kapás földművelés i t t csak a tazabagjabi kultúrá­
ban (hozzávetőleg az i . é. I I . évezred első felében) jelenik meg. 6 9 A Xwárizm-
tól északra fekvő területen a kapás földművelés szintén csak a tazabagjabival 
nagyjából egykorú andronovoi kultúrában fejlődik k i . 7 0 így tehát azon a 
területen, amelyről az indoiráni törzsek az i . e. I I . évezred folyamán a későbbi 
Irán és India vidékeire húzódtak, a kapás földműveléssel csak a bronzkortól 
kezdve számolhatunk. Ezt szem előtt tartva nem csodálkozhatunk azon, 
hogy még a legősibb kenyérfajtára, a hamubansült kenyérre sem találunk 
közös elnevezést az iráni nyelvekben. A kapás földművelés kifejlődése után 
még valószínűleg hosszú évszázadok teltek el, mialatt az irániak a termelt 
gabonafajtákat csak pirítva vagy kása formájában fogyasztották. A hamuban 
való kenyérsütés ismerete csak később terjedhetett el, amikor az egyes iráni 
törzsek már nagyjából az ókorból ismert területükön foglaltak helyet, s a nyelvi 
kapcsolat lazábbá vált közöttük. Ez a magyarázata annak, hogy az óiráni 
nyelvekben egymástól függetlenül azonos szemléletből származó, de külön­
böző kifejezések jöttek létre a hamubansült kenyér megnevezésére. 

De nyelvtörténeti szempontból is érdekes tanulságai vannak az óperzsa 
*nikana- és az óxwárizmi *upakanta- 'hamubasült kenyér' kifejezéseknek. 
Az utóbbi években komoly formában felmerült az a feltevés, hogy a xwárizmi 
nyelv eredetileg délnyugat iráni jellegű volt, s ilyen módon a legközelebbi 
kapcsolatban állott a perzsával. 7 1 Ennek az elgondolásnak az alapja tulajdon­
képpen al-Birünmak egyik adata, amelyben a xwárizmieket »a perzsák 
fájáról való ágnak« nevezi. Mivel azonban a xwárizmi nyelvemlékek egyáltalán 
nem igazolják a perzsa és a xwárizmi feltett szoros kapcsolatát, ennek az elgon­
dolásnak a hívei arra a további feltevésre kényszerülnek, hogy a xwárizmi 
csak az óiráni korban (?) állott közel a perzsához, később azonban a szom­
szédos keletiráni nyelvek hatása alatt elvesztette délnyugatiráni jellegét. 
Hogy ennek az elméletnek milyen komoly nehézségei vannak, arra nincs i t t 
helyünk kitérni, elég, ha a xwárizmi pakand szóból adódó tanulságra rámuta­
tunk. Ez a szó minden bizonnyal a xwárizmi eredeti szókészletéhez tartozik, 
és semmiesetre sem lehet valamelyik szomszédos keletiráni nyelvből való 
átvétel. Ha viszont ez így van, akkor ez a szó arra mutat, hogy a perzsa és a 
xwárizmi szókészlet között már az óiráni korban is jelentős eltérések lehettek, 
amennyiben az óperzsa *nikana- szóval már az óxwárizmiben az *upakanta-
kifejezés állt szemben. Természetesen egy adatnak a tanúbizonyságát nem 
szabad feltétlen bizonyító erejűnek tekintenünk, de az óperzsa és az óxwárizmi 
viszonyára vonatkozólag rendelkezésünkre álló anyag csekély volta miatt 
semmiesetre sem szabad figyelmen kívül hagynunk. 

6 9 TOJICTOB : rio cjieAaM ApeBHexope3MHÍícKof t u;HBHJiH3aiiHH. 76 sk. Hogy a 
tazabagjabi kultúrát a dél felé húzódó indoiráni törzsek hagyatékának kell tekintenünk, 
arra vonatkozólag 1. Harmattá: A É 79 (1952) 76, 78. 

7 0 K- B. CajibHHKOB: B p o H 3 0 B H Í í BeK w>KHoro 3aypajiban. MHA CCCP X X I . 
Moszkva 1951. 124 skk., 145. 

7 1 Fr. Altheim: Literátur und Gesellschaft im ausgehenden Altertum. I I . Halle/ 
Saale 1950. 208 skk. és Geschichte der lateinischen Sprache. Frankfurt am Main 1951. 
84 skk. 



9 

A fentebb t á r g y a l t ' kenyér ' je lentésű i ráni szavak nemcsak az i ráni n é p e k 
kenyérsü tésének fejlődésére vona tkozó lag jelentenek é r tékes adatokat. Ezek 
a szavak á t k e r ü l t e k m á s nyelvekbe is, s ezek a nyelv i á t vé t e l ek lehetővé 
teszik, hogy a kenyérsü tés i smere t ének el ter jedését K e l e t - E u r ó p a és Nyugat-
Ázsia számos népénél l ega lább is nagy v o n á s o k b a n nyomon köve thessük . 

Már fentebb r á m u t a t t u n k arra, hogy a középperzsa *nikán ' h amubasü l t 
k e n y é r ' szó á t k e r ü l t az ö r m é n y b e és a brahuiba, s ezekben a nyelvekben 
fennmaradva megőriz te a régi perzsa h a m u b a n s ü t é s emléké t . Míg I r á n észak­
nyugat i és délkelet i szomszédai a középperzsa *nikan szót v e t t é k á t , addig 
t á v o l északon az i r án iak szomszédainá l először ú g y lá tsz ik a xwar izmi pakand 
kenyére lnevezés terjedt el. I b n Fadlan mondja el ú t l e í r á sában , hogy k a r a v á n ­
j u k a t egy oguz megá l l í to t t a és bakand-ot ké r t , azaz kenyeret »Xwár izmnak 
a nyelvén«. 7 2 I b n Fadlannak ez az adata arra mutat , hogy a xwar izmi pakand 
szó a X w á r i z m m a l szomszédos n o m á d tö rök n é p e k közö t t a X . században 
á l t a l ánosan el lehetett terjedve. Az elbeszélésből az is k iderü l , hogy a kenyér 
nagy é r t éknek és f inom csemegének számí to t t a s t eppe lakók körében . í g y az 
arab követség t ö b b e k közt kenyér re l a jándékozza meg az oguzok tö rzs fő i t . 7 3 

Mindez vi lágosan mutatja, hogy ebben a korban a déli Ura i -v idéken lakó 
steppei n o m á d o k n á l a kenyé r ismerete Xwár i zmbó l terjedt el azoknak az 
é lénk kereskedelmi kapcsolatoknak az ú t j án , amelyek a volgai bu lgárok és 
a xwár izmiek közö t t fenná l lo t tak . Nagyon valószínű, hogy a xwar izmi pakand 
szót nemcsak az oguzok v e t t é k á t , hanem a Xwár i zmbó l a volgai bu lgárokhoz 
veze tő ú tvona l m e n t é n l akó t ö b b i t ö rök tö rzsek is. Zeki Va l id i Togan említ 
is egy baskir s z ó t : beketey, amely vé leménye szerint a xwar izmi pakand 
szóval függ össze és xwarizmi jövevényszó a b a s k í r b a n . 7 4 T á r g y i szempontbó l 
ez a m a g y a r á z a t va lósz ínűnek lá tsz ik , azonban a tö rök nyelvészet részéről 
m é g közelebbi v izsgá la t ra szorul. 

Míg a középperzsa *nikan s valószínűleg a xwarizmi pakand szó á tvé te le 
is az ö rmények , brahuik i l l . az oguzok és m á s t ö r ö k törzsek á l ta l a hamuban­
sü l t kenyér el ter jedését mutat ja az i rán iak szomszédainál , addig a perzsa 
nan vagy a vele összefüggő t ö b b i i ráni szó á tkerü lése számos t ö r ö k és finnugor 
nyelvbe arról t a n ú s k o d i k , hogy az ezeket a nyelveket beszélő n é p e k az i rán iak 
á l ta l megismerkedtek a fejlettebb, kemencében sült kenyér fa j t áva l is. Az ide­
v á g ó nyelvi adatok a köve tkezők . 

Török adatok : k a z á n i t a t á r , kirgiz, c saga tá j , oszmánl i nan 'kenyér , 
l e p é n y ' . 7 5 

Finnugor adatok : 

zűrjén V Sz nan 'Brot , Getreide', Leb. Steph. nan 'B ro t ' s tb. 7 6 

vot ják K M SzM nan, M U B U M Sz. nan 'B ro t ' ; B urd-nqn, U M Sz 

72 Zeki Validi Togan: Ibn Fadlán's Reisebericht. 26. 
7 3 E z t Ibn Fadlan külön említi a »kis« yanül-\e\ és a farkán-nal kapcsolatban, 

1. Zeki Validi Togan: i . m. 26, 31. 
7 4 1 . m. 137. 
7 5 JI. By^aroBi, : CpaBHHTejibHHÜ cjioBapb Typeu,Ko-TaTapcKHXT> H a p í q n f t . Szent­

pétervár 1871. I I . 279 ; W. Radloff: Versuch eines Wörterbuches der türkischeri Dialekte 
Szentpétervár 1888. I I I . 645. 

76 T. E. Uotila: Syrjánische Chrestomathie. Helsinki 1938. 125. 



ud-hah, SzM ud-hah 'Fladen' ; M U taba-hah K M . taba-hah 'Pfannkuchen, 
Fladen' s tb. 7 7 

vogul A K h"äQn, K K hóáh, F K höäh P hin, É V , D V höh, A L heh 
F L , Szo näh 'Bro t ' s tb . 7 8 

osz t ják F D nah, Kos., F i i . , Szogom, Cs. hah, C nah 'Bro t ' , K r . nah 
'Brot , Getreide', V hah 'Brot ' , V j . nah '(gebackenes) Brot ' , V K hähr, L i k r . 
han , M j . hän 'Brot , Teig' , T r j . ha'h 'Bro t ; ostj. Pfannkuchen; Teig' , N i . hän , 
Kaz. ha'n, 0 hä'h 'B ro t ' — Tr]. rufhg?he 'russisches Brot , gesäuer tes , i m Ofen 
gebackenes Brot ' , Kaz . riítéhg^n ' gesäuer tes Bro t ' — V terhah ' übe r der 
Kohlenglut , über dem Feuer gebackenes ostj. Bro t ' s tb . 7 9 — K näh, J näh 
'Brot , Getreide', s t b . 8 0 

Szamojéd adatok : 
j u r á k s z a m o j é d O T Szj. Oksz. M näh, L j . N j . h^äh ' B r o t ' . 8 1  

osz t jákszamojéd N hah, nai, B Taz. Kar . näh ' B r o t ' . 8 2 

Jeniszei oszt ják adatok : 
I . nan p l . nänerj, Sz. heh, p l . heher), heherj ' B r o t ' . 8 3 »Oedh-Ostjaken« 

nann ' B r o d ' , 8 4 »Inbazk« nän ' B r o t ' . 8 5 

A kérdés m á r m o s t az, hogy ezek a nye lv i adatok hogyan függnek össze 
részben egymássa l , részben pedig a fentebb t á r g y a l t i ráni szócsopor t t a l . 
Abban a tekintetben egy pil lanatig sem á l lha t s nem is á l lo t t fenn ké t ség , 
hogy a felsorolt kü lönböző nyelvi adatokat végső fokon iráni j övevényszóknak 
kell t e k i n t e n ü n k . Sokkal nehezebb azonban annak t isz tázása , hogy a t ö r ö k , 
finnugor, szamojéd és jeniszei osz t ják szavak egy vagy t ö b b forrásból s zá rmaz­
nak-e, s hogy melyik i ráni nyelv vagy mely i ráni nyelvek j ö h e t n e k forrásként 
ül . fo r rásokként s zámí tá sba . Nem is igen j u t o t t eddig a k u t a t á s ezekben a 
ké rdésekben kézzelfogható e r e d m é n y r e . Jacobsohn és Uoti la , ak ik l egu tóbb 
foglalkoztak az idéze t t permi szavakkal, még mindig csak á l ta lánosságban 
tud tak i rán i e r ede tük re r á m u t a t n i . 8 6 Régebben is egyedül Munkács i t e t t 
k ísér le te t arra, hogy a finnugor szavak i ráni forrását közelebbről m e g h a t á ­
rozza. 8 7 Szerinte az á t v e t t i ráni alak *nayan vo l t , s ez v o n ó d o t t a z u t á n a zür-
jénben hah-nyá, össze. Azonban m á r Jacobsohn r á m u t a t o t t arra, hogy Mun-

77 Uotila: Zur Geschichte des Konsonantismus in den permischen Sprachen. 
MSFOu L X V . Helsinki 1933. 234, 302. 

7 8 A. Kannisto: Zur Geschichte des Vokalismus der ersten Silbe im Wogulischen 
vom qualitativen Standpunkt. MSFOu. X L V I . Helsinki 1919. 12. 

7 9 K. F. Karjalainen: Zur ostjakischen Lautgeschichte I . Über den Vokalismus 
der ersten Silbe. MSFOu X X I I I . Helsingfors 1905. 6 és K. F. Karjalainen—Y. H. Toi-
vonen: Ostjakisches Wörterbuch. Helsinki 1948. I I . 623 sk. 

8 0 H. Paasonen—K. Donner: Ostjakisches Wörterbuch. Helsingfors 1926. 147. 
8 1 T. Lehtisalo: Über den Vokalismus der ersten Silbe im Juraksamojedischen. 

MSFOu L V I . Helsinki 1927. 30. 
8 2 M. A. Castrén: Wörterverzeichnisse aus den Samojedischen Sprachen. St. Peters­

burg 1855.138, 141. Az osztjákszamojéd N nan nai alakok viszonyára L H . Paasonen: 
Beiträge zur finnischugrisch-samojedischen Lautgeschichte. Budapest 1917. 23 sk. 

BS M. A. Castrén: Versuch einer Jenissei-ostjakischen und Kottischen Sprach­
lehre. St. Petersburg 1858. 175. 

8 4 Messerschmidt feljegyzése 1723-ból, 1. J. Klaproth: Asia polyglotta. Paris 
1823. 170. 

8 5 Szintén Messerschmidt adata 1723-ból, 1. Klaproth: id. m. 172. 
8 8 Uotila: Syrjänische Chrestomathie. 125 ; H. Jacobsohn: Arier und Ugro-

finnen. Göttingen 1922. 195. 
8 7 K S z 11 (1910) 154. 



kács inak azok közül a példái közül, amelyekkel a zür jénben feltett *nayan > 
nan fejlődést igazolni p r ó b á l t a , egyetlen egy sem m e g g y ő z ő . 8 8 De vannak 
Munkács i m a g y a r á z a t á n a k m á s nehézségei is. M i n t fentebb l á t t u k , az i ráni 
nayan alak m á s o d i k m a g á n h a n g z ó j a s a r j adékhang , amely t ö b b nyelvben 
a nayan ~ nayn a l a k p á r o k a l ap j án í télve m é g ma sem ál landósul t teljesen. 
Még kevésbbé va lósz ínű t e h á t i lyen alaknak a feltevése a középi rán i korra, 
amikor az á t v é t e l a finnugor nyelvek részéről t ö r t é n h e t e t t . Ebben a korban 
Jegfeljebb egy *nayn alaknak az á tvé te léve l s z á m o l h a t n á n k . így Munkács i ­
nak már a k i indu lópon t j a sem vol t egészen helyes. De a *nayn alaknak mint 
k i i n d u l ó p o n t n a k a feltevése sem oldja meg a nehézségeke t , mert a zür jénben 
ebben az esetben is *nagn, esetleg *nag§n alakot v á r h a t n á n k . 8 9 Nem m a g y a r á z ­
h a t ó k meg ezenk ívü l *nayn a l akbó l a t ö r ö k és az obiugor alakok sem. Ezt az 
elgondolást t e h á t m i n d e n k é p p e n el kel l e j t enünk . 

Ha m á r m o s t a szóbanforgó finnugor, t ö r ö k stb. szavak i rán i forrását 
közelebbről meg akarjuk ha tá rozn i , akkor ké t t ényezőre kell figyelemmel 
lennünk. E l sőso rban is s zámí t á sba kel l v e n n ü n k a *nayna- szó el ter jedését 
az iráni nye lv t e rü l e t en . M i n t l á t t uk , ez a szó m e g t a l á l h a t ó mind nyugat­
i ráni , mind pedig ke le t i rán i nye lv t e rü l e t en , ellenben h iányz ik az északi i ráni 
nyelvekből . Ez a jelenség aligha lehet véle t len, s nem igen lehet m e g n y u g t a t ó a n 
m e g m a g y a r á z n i a for rásanyag hézagos vo l t áva l sem. Hogy a *nayna- ' kenyér ' 
szót az északi i rán i nyelvekben nem ta l á l j uk meg, annak ke t tő s oka lehet. 
Egyrész t , m i n t fentebb r á m u t a t t u n k , a *nayna- ' kenyér ' szó valószínűleg 
az óperzsában keletkezett, s onnan ki indulva j u t o t t el az iráni nye lv te rü le t 
t ö b b i részére. H a elterjedését t é rképre ve t í t jük , akkor megá l lap í tha t juk , hogy 
ezt a szót az óperzsából a xwár izmiek kivéte lével úgyszólván mindazok az 
iráni törzsek á t v e t t é k , amelyek az óperzsa birodalom h a t á r a i n belül é l tek. 
A xwárizmiek kiesése a *nayna- szó elterjedési t e rü le téből k ö n n y e n é r the tő , 
mert Xwár i zm vo l t az A c h a i m e n i d á k b i r o d a l m á n a k legészakibb t a r t o m á n y a , 
amely kü löná l lásá t bizonyos m é r t é k b e n mindig megőr iz te . í g y a z t á n t e r m é ­
szetesen e lő fordu lha to t t , hogy egyes D é l n y u g a t - I r á n b ó l k i induló kul turá l i s 
és nyelvi h a t á s o k k a l szemben elszigetelt maradt. Még k ö n n y e b b e n é r the tő , 
hogy a *nayna- szó nem j u t o t t el az óperzsa birodalom h a t á r a i n k í v ü l , 
Xwár izmtő l é szak ra élő i rán i tö rzsekhez . Ezeknek pol i t ikai , ku l tu rá l i s és 
nyelv i különál lása D é l n y u g a t - I r á n n a l szemben m é g Xwár izméná l is lénye­
gesen nagyobb lehetett. De ezeknél az északi i rán i törzseknél valószínűleg 
m é g egy más ik ok is köz re j á t s zha to t t abban, hogy a *nayna- ' kenyér ' szót 
nem ve t t ék á t az óperzsából . Az i . e. I . évezredben ezeknél n a g y a r á n y ú n o m á d 
á l l a t t a r t á s fe j lődöt t k i , s a földművelést n á l u k erősen há t t é rbe szor í to t ta , 
így te rmésze tesen e n o m á d pász to r tö rzsekné l abban a korban nem is vo l t 
meg a megfelelő t á r g y i alapja a kemencében sül t kenyeret je lentő *nayna-
szó á tvé te lének . 

L á t j u k t e h á t , hogy éppen azokban az i ráni nyelvekben, amelyekkel 
a finnugor nyelvek közve t lenül é r in tkezésben á l l h a t t a k , a *nayna- ' kenyér ' 
szó valószínűleg sohasem vol t meg. De még ha meg is let t volna, kérdés , 
hogy hanga lak jábó l m e g m a g y a r á z h a t ó k lennének-e a finnugor nyelvi adatok. 

8 8 1 . h. 1 jegyz. 
8 9 A -gn- hangcsoport fejlődésére a zürjénben v. ö. zűrjén SzM K M cignal-, M Sz 

tsignáni, MU tsigináni stb. 'zurücktreten, sich zurückziehen ; verstockt od. hartnáckig 
werden' < tatár cigén-, 1. Uotila: Zur Geschichte des Konsonantismus in den permisehen 
Sprachen. 302. 



Az óiráni *nayna- alak fo ly ta tása ugyanis egy oszét t í p u s ú nyelvben *ndyná\ 
egy x w á izmihez közelál lóban *nayn, egy szaka t í p u s ú b a n pedig *nü~ni (nüna-) 
lenne. Ny i lvánva ló azonban, hogy ezek közül az alakok közül egyik sem jöhe t 
számí tásba min t a finnugor szavak iráni eredetije. E^en a ponton kell felvet­
n ü n k a finnugor, t ö r ö k stb. szavak i ráni fo r rásának megha t á rozá sában szerepet 
já t szó má s ik fontos t ényező kérdésé t : mi lyen i ráni a lakból m a g y a r á z h a t ó k 
meg ezek a szavak ? Mivel a nayn, nayan, nyan féle i ráni alakok — m i n t 
fentebb r á m u t a t t u n k — nem jöhe tnek számí tásba , csak nan vagy nan alakra 
gondolhatunk. Valóban , ebből az a lakból az összes finnugor, tö rök , szamojéd 
és jeniszei osz t ják adatok m e g m a g y a r á z h a t ó k . A nan alakot azonban az i rán i 
nyelvek közül csak a pe rzsában t a l á l juk meg, s így a szóbanforgó f innugor stb. 
szavakat perzsa jövevényszóknak kel l tar tanunk. E2 az e r edmény t a l á n 
meglepőnek lá t szha t ik , mert e lsősorban te rmésze tesen olyan i ráni nvelvre 
gondo lha tnánk , amellyel a finnugor nyelvek közvet lenül é r in tkez tek . Ebben 
az összefüggésben azonban — anélkül , hogy a finnugor nyelvek iráni jövevény­
szavainak kérdésébe bővebben be lebocsá tkoznánk — rá kel l muta tnunk arra, 
hogy a perzsa nan szó á tvé te le a permi nyelvek részéről egyá l ta lán nem 
t e k i n t h e t ő elszigetelt jelenségnek. Elekben a nyelvekben ugyanis t a l á l u n k 
m á s olyan szavakat is, amelyek csak a perzsából va ló á tvé te lek lehetnek. 
I lyen p l . a zűr jén I ames, U ames, V amié, V O amets stb. — vo t ják SzM amef, 
J amedz, U M U J M amez stb. 'Pf íugschar , PfJugmesser' < perzsa amdg 
'Pflugsterz ' . 9 0 Ké tség te lenül lehetségesnek ta r tha t juk t e h á t , hogy a perzsa 
nan szó a permi nyelvekbe á t k e r ü l h e t e t t . 

A m i m á r m o s t a nan szó á tvé t e l ének az idejét és mód já t i l l e t i , erre 
vona tkozó lag a köve tkezőke t mondhatjuk. H a n g t ö r t é n e t i szempontból a 
pe rz sában a nan alakkal hozzávetőleg m á r a szaszanida kor elejétől kezdve 
s z á m o l h a t u n k , az á tvé te l terminus post quem- jének t e h á t legvalószínűbben 
a I I I . — I V . századot t ek in the t j ük . Sajnos, ezen t ú l m e n ő e n az á tvé te l közelebbi 
időpon t j á ra vagy terminus ante quem-jére sem a perzsa, sem a finnugor 
h a n g t ö r t é n e t nem szolgál ta t kézzelfogható t á m p o n t o t . Viszont t ö r t éne t i szem­
pontbó l bizonyos i d ő h a t á r o k mégis a d ó d n a k , amennyiben a perzsa k u l t ú r á n a k 
s ny i l vánva lóan ezzel p á r h u z a m o s a n a perzsa nyelvnek a nagyobb a r á n v ú 
h a t á s a a ke le teurópa i és nyugatsz ibér ia i t e rü l e t ek re nagyjából a V I I I . század­
dal kezdődik . S h a b á r ez a h a t á s bizonyos megszak í t ásokka l lega lább 7=? a 
X V . századig tar t , a nan szó el ter jedését K e l e t - E u r ó p á b a n legvalósz ínűbb 
mégis ennek a korszaknak az első százada i ra t e n n ü n k , vagyis hozzávető leg 
arra az időre , amelybő l a magyar nyelv perzsa jövevényszavai is s zá rmaznak . 

Tö r t éne t i szempontbó l t e h á t — kézzelfogható b izonyí tékok h i á n y á b a n 
is — bizonyos valószínűséggel a V I I I . — X I . századokra t e h e t j ü k a perzsa nan 
szó á tkerü lésé t a permi nyelvekbe. Hogy ebben a korban s főleg e kor első 
felében a perzsa anyagi k u l t ú r a t e rméke i mi lyen messze északra felhatoltak 
K e l e t - E u r ó p á b a n , a r ró l világos képe t n y ú j t a n a k az Ermitage későszaszanida 
e z ü s t t á l j a i . 9 1 Kézenfekvő arra gondolnunk, hogy a perzsa anyagi k u l t ú r á n a k 

9 0 Persze a tudományos irodalomban ezeket a permi szavakat is csak általában 
iráni jövevényszavaknak tartják, 1. pl. Jacobsohn: Arier und Ugrofinnen. 131 ; Uotila: 
Zuv Geschichte des Konsonantismus in den permischen Sprachen. 170. Azonban az 
amág szó csak a perzsában van meg s azonkívül a perzsa szókészletnek belső keletkezésű 
eleme. E z t 1922-ben Jacobsohn még természetesen nem tudhatta. 

9 1 L . ezekről legutóbb K. Erdmann: Zur Chronologie des sassanidischen Jagd-
schalen. ZDMG 97 (1943) 239 skk., v. ö. különösen 283. A legújabb későszaszanida 
edényleletről Id. M. B . IloKpoBCKMíí : KCHHMK 18 (1947) 54 skk. 
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ezzel a k i sugárzásáva l áll összefüggésben a peizsa nan és ámag szavak á t k e r ü -
lése is a pe rmi nyelvekbe. 

H a most a finnugor, tö rök , szamojéd és jeniszei oszt ják szavak e g y m á s ­
hoz való v i s zonyá t kísérel jük meg t i sz tázn i , akkor legelőször is arra kell 
r á m u t a t n u n k , hogy a finnugor alakok s z á r m a z t a t á s a szempont jából teljesen 
közömbös, hogy nan v r g y pedig nan a l akbó l indulunk-e k i . Ebbő l az köve t ­
kezik, hogy a permi szavakat ugyanannyi joggal t e k i n t h e t j ü k t ö rök , m i n . 
perzsa jövevényeknek . Fe l té t l enü l s z á m o l n u n k kel l t e h á t azzal a lehetőséggel , 
hogy a perzsa nan szó t ö r ö k közvet í téssel kerü l t a permi nyelvekbe. Minden­
esetre a k á r közve t lenül a perzsa nan, a k á r pedig a tö rök nan a lakból s z á r m a z ­
tassuk a zür jén-vot ják nan ' kenyér ' szót , egy nehezen m a g y a r á z h a t ó hang­
tani megfeleléssel á l lunk szemben : a perzsa i l l . t ö rök szó n hangjainak a 
permi szóban n felel meg. Ez a pa la ta l izác ió csak a zür jén-vo t j ákban köve t ­
kezhetett be, azonban nem világos, mi lyen ok idézte elő. A permi nyelvekben 
ugyan számos p é l d á n k van az i lyen másod lagos pala ta l izációra , azonban 
ezekben az esetekben ez vagy pala tá l i s h a n g r e n d ű szavakban, vagy pa la tá l i s 
hangoknak a h a t á s á r a köve tkeze t t be . 9 2 Egy olyan esetet i smerünk csupán , 
ahol t a l án nem ez a helyzet : zűrjén P P K namir, P numir, namir, PO námor, 
VSz. L namir — vo t ják U M U J M G S / J V Í K M namer, SzM namera, A m K 
namer 'Steinbeere (rubus saxatilis)'. Ebben a pé ldában a pala ta l izác ió t nem 
tu l a jdon í tha t j uk valamelyik hang pa la ta l izá ló h a t á s á n a k , 9 3 s ezér t arra kell 
gondolnunk, hogy valamilyen e lhasonűlásos jelenséggel (n —• m > n — m) 
van dolgunk. T a l á n fel tehető, hogy a nan < *nan szóban is i lyen n — n > n—n 
elhasonulással kel l s zámolnunk , amelyet azonban még t o v á b b i n — n > n — n 
hasonulás is k ö v e t e t t . Teljesen m e g n y u g t a t ó m a g y a r á z a t o t mindenesetre a 
permi *nan > nan fejlődésre egyelőre nem tudunk adni. 

.Az obi-ugor adatokkal kapcsolatban á l t a l ánosan elfogadottnak t e k i n t h e t ő 
az a felfcgás, hogy ezek a zürjénből va ló á t v é t e l e k . 9 4 Hason lóan a zür jenből 
s z á r m a z t a t j á k a szamojéd adatokat is, b á r i t t az oszt ják közvet í tés lehetősége 
sincs k i z á r v a . 9 5 Kérdésesnek csak az osz t jákszamojéd és az eddig még nem 
ér in te t t jeniszei oszt ják szavak e rede té t ta r that juk, mivel a pa la ta l izác ió t 
ezeknél csak részben t a l á l j u k meg. í g y az osz t j ákszamojédban a na rymi 
nye lv já rásban a nan alak mellett van egy nai < *nan alak is, s ugyanez a 
ket tősség f igyelhető meg a jeniszei o sz t j ákban is. A m i m á r m o s t az oszt ják­
szamojéd n-es alakok szá rmazásá t i l l e t i , ezeket legkézenfekvőbb osz t ják vagy 
j u r á k j ö v e v é n y e k n e k tekinteni , mivel olyan nye lv já rásokban élnek, amelyek 
az osz t jákkal (sőt esetleg a j u r á k k a l is) közve t lenül é r in tkezhe tnek . Az n-es 
alak viszont lehet korább i , tö rökből vagy m á s nyelvből (a jeniszei oszt ják 
csoport jából) va ló á tvé te l . Ugyan így a jeniszei oszt ják adatokkal kapcsolat­
ban lehet gondolni a tö rökbő l való á tvé te l r e . Hogy a perzsa nan szó Szibériába 

9 2 Uotila: i . m. 429 skk. • 
9 3 Uotila i. m. 431 felveti azt a gondolatot, hogy a zűrjén szó n-je nem a zűrjén 

namirtni 'drüeken, pressen' ige hatása alatt jött-e létre. Azonban egyrészt jelentéstanilag 
kapcsolatban nem álló szavak esetében inkább alaki elkülönülést várhatnánk, másrészt 
pedig a votják szó n-]e ezzel még mindig nem nyer magyarázatot. 

9 4 Karjalainen: Zur ostjakischen Lautgeschichte 6 ; Kannisto: i. m. — Gombocz: 
A vogul nyelv idegen elemei. Budapest 1898. 21 az obi-ugor szavakat külön török jöve­
vényszavaknak tartotta. Ebben az esetben azonban a vogul-osztják szavakban meg­
figyelhető palatalizációt függetlennek kellene tartanunk a hasonló permi jelenségtől, 
ami nem valószínű. 

9 5 Paasonen: i. h. ; Lehtisalo: i. h. 



kele teurópai elterjedésétó'l független utakon is e l juthatot t , annak lehetőségét 
t ö b b t é n y is igazolja. A nan szó — min t fentebb l á t t u k — megvan a t ádzs ik 
nye lv te rü le t legészakibb részein, s Jefremov naii 'nmeHHMHblíí XJieö' adata 
bizonyí t ja meglé té t a X V I I I . század hetvenes éveiben a bukharai t ádzs ik 
nye lv já rásban i s . 9 6 A szó ú l j á t észak felé mutat ja az, hogy megta lá l juk a 
kirgizben és a c saga tá jban . Végül, de nem utolsó sorban igen fontos r á m u t a t ­
nunk árpa, hogy perzsa terü le t rő l a I X . s a köve tkező századokban élénk 
kereskedelem i r ányu l t nemcsak a V o l g a — K á m a mellékére, hanem az . I r t i s 
és a Jeniszei v idékére i s . 9 7 í g y a perzsa kenyér ismerete a perzsa anyagi k u l t ú r a 
t öbb i t e rmékéve l e g y ü t t ebben a korban a Jeniszei mellékére is el juthatot t . 

Harmattá János 

Д А Н Н Ы Е В ИРАНСКИХ Я З Ы К А Х ОБ ИСТОРИИ ХЛЕБА 

В начале первого тысячилетия до нашей эры иранским племенам уже был изве­
стен первобытный сорт хлеба, — испеченный в пепле хлеб. Название этого сорта хлеба 
в области западно-иранских языков было *ткапа- »завернутый (в пепел хлеб)«. Это наз­
вание отражает самый важный момент выпечки в пепле : покрытие хлебного теста тлею­
щим пеплом или углем. Позже, но еще в древнеиранскую эпоху, персы заимствовали от 
семитических народов Передней Азии употребление духовой печи для хлебопечения. 
Хлеб, испеченный этим существенно усовершенствованным методом, персы называли 
паупа- т. е. »голо (испеченным хлебом)«, поскольку — по сравнению с испеченным в 
пепле хлебом — этот метод отличался именно тем, что хлеб не покрывался тлеющим пеп­
лом или углем. Исходя из персидского языка слоцо *паупа- »хлеб« получило широкое 
применение и в области восточно-иранских языков. Это лингвистическое явление отра­
жает, очевидно, распространенность хлеба, испеченный в печи. 

Для истории хлеба интересно и поучительно еще одно иранское — хорезмийское 
— слово : ракапй. рно происходит, от др'евнеиранской формы : *ира-кап1а- первоначаль­
ное значение которой должно быть »(хлеб,) закопанный, или завернутый (в пепел)«. Со­
гласно этому в области иранских языков, кроме древнеперсидского слова ткапа-, суще­
ствовало и другое слово со значением оиспеченный в пепле хлеб«, что делает бесспорным 
отсутствие у иранских племен общего названия даже самого древнего сорта хлеба — 
испеченного в пепле хлеба. Если принимать это во внимание, то кажется весьма вероят­
ным, что у иранских племен знакомство с испеченным в пепле хлебом не восходит к 
гораздо более раннему времени, чем начало древнеиранской эпохи, т. е. чем первая поло­
вина первого тысячилетия до нашей эры. Это умозаключение соответствует факту, что в 
древнеиранскую эпоху земледелие развилось относительно поздно. 

Обсуждаемые иранские слова со значением »хлеб« предоставляют ценные данные 
не только относительно развития хлебопечения у иранских народов. Эти слова перешли 
и в другие языки. Эти заимствования позволяют, хотя бы в общих чертах, проследить 
распространенность хлебопечения и у нескольких народов Восточной Европы и Запад­
ной Азии. Заимствование среднеперсидского слова *п1кап и, по свей вероятности, хорез-
мийского слова ракапй армянами, брагуями, т. е. огузами и прочими тюркскими пле­
менами говорит о распространенности испеченного в пепле хлеба у соседей, иранцев, 
тогда как персидское слово пап, перешедшее в немало тюрских и финно-угорских языков, 
свидетельствует о том, что говорящие на этих языках народы ознакомились и с более 
развитым видом хлеба, — испеченного в печи —, посредством персов. 

9 6 <t>. E(J)peMOB : J\eBHTHjieTHee CTpaHCTBOBamie . 5 Moszkva 1952. 59. 
97 J. Marquart: Über das Volkstum der Komanen. Berlin 1914. 89 skk., 205 sk. 

es Skizzen zur geschichtlichen Völkerkunde von Mittelasien und Sibirien. OZ 8 (1920) 
293 skk., 296 skk. ; V. Minorsky: Hudüd al-'Älam. London 1937. 304 skk. es Sharaf al-
Zamän Tähir Marvazi on China, the Türks and India. London 1942. 107 sk. 



D I E G E S C H I C H T E D E S B R O T E S IM L I C H T E V O N D R E I I R A N I S C H E N 
W Ö R T E R N 

Am Anfang des ersten Jahrtausends vor unserer Zeitrechnung kannten die ira­
nischen Stämme wahrscheinlich schon das Brot in seiner ältesten Art, das in Asche 
gebackene Brot. Diese Brotsorte nannte man im westiranischen Sprachgebiet *nikäna-
'(in Asche) gehülltes (Brot)'. Diese Bezeichnung stammt von dem wichtigsten Moment 
dieser Backart, nämlich von der Einhüllung des Brotteiges in heisse Asche oder Glut. 
Später, abar noch immar zur Zeit des iranischen Altertums übernahmen die Perser von 
den semitischen Völkern Vorderasiens den Gebrauch der Backöfen. Das auf diese 
bedeutend vollkommenere Art und Weise gebackene Brot wurde von den Persern 
*nayna-, d. h. 'unbedeckt (gebackenes Brot)' genannt. Der charakteristische Zug, der 
diese neue Art am maisten von dam in Asche gabackenen Brot unterscheidet, war nämlich, 
dass man es beim Backen nicht mit Asche bzw. Glut bedeckte. Das Wort *nayna-
in der Bedeutung 'Brot' übernahm man auch im ostiranischen Sprachgebiet von den 
Persern. I n dieser Spracherscheinung widerspiegelt sich offensichtlich die Verbrei­
tung des im Ofen gebackenen Brotes. 

Noch ein anderes iranisches Wort weist auf die Geschichte des Brotes hin : das 
x wärizmische Wort pakand. Dieses kann man auf die altiranische Form *upa-kanta- zurück­
führen ; wonach seine ursprüngliche Badeutung '(in Asche) gegrabenes oder gehülltes 
(Bro f,)' sein musste. Demnach lebte in dem iranischen Sprachgebiet ausser dem altper­
sischen Wort *nikäna- auch noch ein anderer Ausdruck mit« der Bedeutung 'in Asche 
gebackenes Brot'. Dies beweist zweifellos, dass die iranischen Stämme selbst für die 
älteste Brotsorte, das in Asche gebackene Brot, keine gemeinsame Bezeichnung hatten. 
Wenn man dieses in Betracht zieht, scheint es sehr wahrscheinlich, dass die iranischen 
Stämme das in Asche gebackene Brot nicht viel früher als am Anfang des altiranischen 
Zeitalters, d. h. in der ersten Hälfte des ersten Jahrtausends vor unserer Zeitrechnung 
kennen gelernt haben. Diese Folgerung stimmt mit der Tatsache überein, dass sich 
der Ackerbau bei den Indoiranern verhältnismässig spät entwickelt hat. 

Die iranischen Wörter mit der Bedeutung 'Brot', mit denen sich dieser Artikel 
befasste, geben nicht allein in bezug auf die Entwicklung des Brotbackens bei den ira­
nischen Völkern wertvolle Angaben, sondern wurden auch von anderen Sprachen über­
nommen. Diese Lehnwörter ermöglichen, dass wir die Verbreitung des Brotbackens 
bei zahlreichen Völkern Osteuropas und Wastasiens in grossen Zügen verfolgen 
können. Einerseits weist die Übernahme des mittelpersischen Wortes *nikän und wahr, 
seheinlich auch die des xwärizmischen Wortes pakand, durch die Armenier, Brahuen bzw. 
durch die Oguzen und anderen türkischen Stämme auf die Verbreitung des in Asche 
gebackenen Brotes bei den Nachbarn der Lanier hin, andererseits zeugt die Übernahme 
des persischen Wortes nän durch viele türkische und finnisch-ugrische Sprachen davon, 
dass die Völker l die diese Sprachen sprechen, auch die entwickeltere im Ofen gebackene 
Brotart von den Persern kennen gelernt haben. 
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